




Dear China,

My mother told me the sky was ashen tonight so I should be expecting you. I could recognize 
you anywhere. You’ve come to teach me your ways, haven’t you? I’ve been waiting.

I know what you have been through and I know what you gave up to be here. I have heard 
about the five thousand years of heroic history that you now proudly display on your stone 
temple walls, every bronze bell that tolls and sings the songs of your warriors with rings that 
echo in every bell tower of China. Your resilience resonates in the hollowed slant roof of the 
teahouse, where each flavor of steaming tea undulates your struggle, and I know someone is 
drinking it hoping they can just taste your cultural richness. I know I would. 

Explain to me how walking on your sweet smelling earth, I feel bodies moving underneath the 
ground, as though the very Earth was the playground for Chinese alchemists trying to achieve 
immortality with gunpowder. I can see remainders of The Ming dynasty lingering in every 
oriental porcelain urn I’ve ever bought, dainty blue vines hand painted with expert craftsman-
ship. I reminisce when I think of your culture, which is just as diverse and vivid as mine, only 
you have preserved it through years of upkeep and unswerving effort, unlike me.  

Dear China, I have suffered greatly at the hands of war and bloodshed, and now I am worn out. 
My history is laden with those who have tried to destroy me but I survived with obstinate resil-
ience, and so have you. So, could you teach me bravery, integrity and honor that you inherited 
from the likes of Guan the brave? I’ve heard stories of the great Yang dynasty warriors who 
rode into battle and overcame adversity to save their families. I, too, have lost many brave men 
to the menace that is terrorism and my war is still not over. It has left me sad and distraught.

All the therapists in my country do not have enough couches to hold my melancholia. So, 
maybe you can teach me the importance of spiritual peace that you have mastered, trickling 
down the Hengduan Mountains, often searched for by misguided travelers like me who reach 
your doorsteps desperate for internal harmony. Your abbot’s shelter their tired spirits, guide 
them to the path of enlightenment, nursed by the learned gurus skilled at spiritual cleansing. 
Oh China, I am tired tonight. I have fought wars many wouldn’t imagine surviving. 

So tell me, will you teach me the ethos of hard work through labor that you know so well? As 
though you forged freedom in the hands of tireless angels who, behind a serial number and a 
work station, under fluorescent lights between blocks of machines, footed Chinas first indus-
trial revolution and built the country from scratch into the global force it is today. Let’s sit down 
so you can tell me what it feels like to memorize trade routes, become an industrial power-
house and take over the world with an economic reform to give rise to an unrelenting assidu-
ous generation, working from the tender age of eighteen, molded into honorable men that 
uphold the core Chinese values of family, responsibility and loyalty. 
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Perhaps, you’ve come to teach me the importance of Chinese Confucian teachings as they 
stem from the bosom of the hunched abbess who taught you how to read your first letter but 
who is now stuck in perpetual wonderment behind her curtain of silence, smiling at how her 
country’s great dynasties that gave birth to philosophers who developed complex spiritual 
and secular theologies were now being revered as the true saviors for mankind, thousand 
years later. For all you know, maybe the world will look at you and we might witness another 
revolution taking us back to our roots.

Will you teach me how to appreciate feminine beauty, delicate but fierce like your warrior 
women, sweet like cherry blossom infused water that flows in your rivers, under which often 
lies a network of hard working souls, with boundless enthusiasm for prosperity of a nation they 
believe in. Tonight, you can tell me how you built one of the greatest nations on the 
sweat-beaded backs of farmers that laid fertile fields and fed an agrarian China through an 
industrial revolution, who then become best friends with metropolitan cities, and later become 
the backbone of Chinas working class yet remained humble. 

So maybe it is humility that you should teach me after all. The pillar of your empire, where the 
foreman works hand in hand with the labor. Tell me about how you embody respect in authori-
tarian Chinese mothers who led the nation’s youth into unquestioned prosaic obedience, and 
then celebrated as their son’s accomplishments brought back home well learned and suc-
cessful men, who still came home, removed their shoes and bowed with reverence to their 
elders and ancestors. 

Maybe now is the time for us to let go of our differences so I can learn from you. How to be 
more modest, more diligent and more deserving. There is so much you can teach me.
I just hope my people are ready to learn.

With love,
Pakistan.

Abeera Hassan
abeera.hassan1@gmail.com
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2nd Prize : English Essay

Dear China,
Yours is a name that’s stored in the oldest and deepest niches of my memory. Terms like 
“higher than Himalayas” and “deeper than oceans” are something that every Pakistani child 
hears on television long before they can understand their meaning. Even before I was famil-
iarized with the complexity of this world, the intricate mechanics of international politics and 
statecraft, I knew you were someone to be relied on. ‘A friend!’ that’s the first association of 
you that was impressed upon my blossoming mind. 

As I grew up and learned more about you, I was amazed by the sheer multitude of dimen-
sions to your existence. Pegged to the firm roots of a civilization that goes back millennia, 
you cradle a society that has stood the harshest tests of time; a resilient survivor of wars and 
blood, political turmoil and conflicts, scarcity and confusion. The legacy you inherit can only 
be claimed by a few nations on the planet.

Your community hosts an exuberant array of beliefs, traditions, rituals, and values that are as 
unique as they are vividly colorful. It is a sophisticated and elegant culture engulfing arts, 
education, philosophy, literature, architecture, festivity, trade, martial arts, calligraphy, 
embroidery, wedding rituals and whatnot. There is a great room for cultural bonds between 
our countries and filling it up will deeply compliment the strategic and economic partnership 
we desire to have. 

I haven’t had the chance to visit you in person. But from what I know, we have a lot more in 
common than meets the eye. Primacy of the state over individual and the strong family 
system is what I can relate to in particular. In search of peace and meaning, I have been 
greatly influenced by the philosophical and spiritual doctrines like Buddhism and Confucian-
ism that have a history of widespread appeal among your nation.

When I think of Chinese people in general, the first image that comes to mind is of cheerful, 
humble and jolly-looking people speaking a language that sounds total gibberish to me. 
Despite the largest population on the planet, which could have been a liability as well, they 
have risen as a well-integrated nation, all heading in the same direction, sharing the same 
ideals. 

I have a great admiration especially for what Mark Twain astutely summed up as “A disorder-
ly Chinaman is rare, and a lazy one does not exist”. Industriousness and sincere hard work is 
an integral part of your work ethic; something very prominent to an outsider. It appears to be 
something built-in, like a genetic trait. I have had an opportunity to interact with a few 
Chinese salespersons, technicians and engineers during my career and all of them were a 
testament to Twain’s observation. I wonder if it is you who is really active or rest of the world 
has gone lazy.
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While the story of where you are coming from is fascinating in itself, I am more intrigued by 
where you seem to be going. The way you have turned your agrarian society into an industri-
al and technological powerhouse during the past few decades has amazed the world. It is 
the period of self actualization, I believe, of the great potential you always had owing to the 
population, area, and social values. Flooding the global market with the ubiquitous ‘Made in 
China’ tags, you are clearly heading towards global dominance in production, trade and 
technology.

It has always been a dream of mine to travel the world and experience the diversity of nature, 
perspective, culture, people, lifestyle and food. To a seeker, you have a rich variety of attrac-
tions to offer from historic sites and natural landscapes at one end of the spectrum to huge 
skyscrapers, engineering marvels and exciting metropolises on the other. What lures me the 
most is the antiquity, tradition and modernity blending into this mysterious aura surrounding 
my mental image of you. The Great Wall, Forbidden City, Terracotta Army, Spring Festival and 
Peking Duck are definitely a must on my list.  

These are desperate times, my friend. Politics of hate and bigotry is on the rise everywhere. A 
new class of leaders is emerging, preaching the masses about how different we all are, how 
threatening our presence to each other. I believe countries like ours are the perfect antithesis 
to such ideologies. Let’s keep being an example that human cooperation and goodwill can 
transcend the boundaries of geography, race, religion, culture and language. Let’s be a ray of 
hope among all the hatred, intolerance and prejudice. 

Best wishes for your journey to become the greatest country in the world. Hope you don’t get 
lost. See you soon.
Yours sincerely,
A Pakistani

Hassan Ahmed
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2nd Prize : English Essay

To Zhōngguó, 

Ni hao! Forgive me, for studying your language in my current semester seems to have turned 
me into a pretentious Bājīsītăni—which is actually only partly different to how we usually are. 
Beloved China, I believe our fates were intertwined even before our counties’ actual concep-
tion, by the two-thousand year Old Silk Route winding its way through our hearts to leave a 
deep-rooted, trench-like impression that would last for hundreds of generations to come.

My own generation also carries proud scars of this history and I felt rather than saw them 
emanating this aura throughout my life. My earliest and fondest memory of you is back when 
my entire flock of five siblings—four really, since my younger brother was practically only a 
dumpling then—used to flop ourselves on our three-seater-turned-five sofa on languorous 
Sunday evenings and wait on tenterhooks for our father to pop in the new DVD he had rented 
from the nearby media store (the one with the offensively large blow up of the most recent 
Bollywood blockbuster). But the movie itself was never a Bollywood flick, no. It was always, 
always of the actor whom we considered to be pretty much our very own paternal uncle; no 
other than Jackie Chan. Oh how we adored his miraculous escapades, his exasperatingly 
hilarious partners and their inevitable mortifying failures! He sprinted, somersaulted and kara-
te-kicked himself into our hearts and no amount of lingual, racial or religious differences could 
prevent his entire country from tumbling in along with him.

That was the initial sowing of the seed of affection for you that started to bud as I advanced in 
life. Since my quaint little convent school was replete with a vast multitude of ethnicities, I 
never did develop the urge to ogle at every foreigner. One of your children, Danny, used to 
commute to and from school using the same van as me and my best friend's. His mother ran 
the local parlour, "Alan's" which was our entire sector’s saving grace when puberty sprouted 
uninhibited out of our upper lips. Now, if one has ever seen a Suzuki carry, or a ‘carry daba’ to 
sound more local, they would realise how preposterous it is to attempt to carry out a private 
conversation in it. Ones knees, feet and shoulders are almost always in contact with someone 
else’s, and only at times like those did I thank God for my elf-like stature, since our driver uncle 
used to simply pluck me straight out of the window like a kitten during my pre-primary years. 
This Dany was a tiny little thing as well, with slanting, cat-like eyes and a skin to make Tyra 
Banks envious. Four years our junior, it was a wonder how he understood the vain gossip that 
all teenage girls fall prey to, and his eyes would enlarge just a little when he listened with rapt 
attention at our astounding ability to discuss everything from our crush’s new haircut to the 
exact number of moles on my right leg. Nonetheless, he was an avid audience to our pointless 
banter, and there was a special kinship we had with him and his mother, who never failed to 
lavish us with an influx of discounts and coupons, thus instilling the thought of you, their 
home-country, being as magnanimous as them.
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As I grew older, cricket tournaments, talks of restrained water supplies and the audible grum-
blings of elders carved the notion of an ever-present thorn digging into our country’s eastern 
side. “Control” is not a word friendly to second graders, and when I first heard of ‘The Line of 
Control’ in social studies, my childish heart inwardly squirmed in rebellious distaste. Converse-
ly, the jagged peaks of the North beckoned to me like a wizened ancient, seemingly unap-
proachable at first but as innocuous as soft, untainted snow in actuality. Being prone to bouts 
of wanderlust, I always preferred Geography to its drier partner and took a strange pride in our 
North—for it wielded the second highest mountain of the world. So, upon hearing of your 
creation Karakoram Highway, it was no surprise that my eight-year old self considered you no 
less than our affable next-door neighbours, whose children’s feet pit-patted across their 
balcony to ours to save time. Within the thorn-like stinging from our east, constant unrest from 
our west and a general exudence of distrust worldwide, you, our upper-story neighbours, 
seemed like the friendly, giant-like Hagrid, embracing us with open arms and refusing to 
budge from our side even in times of mortal turmoil.

Your esteemed Confucius’ Golden Rule was to ‘not do onto others what you do not want for 
yourself’, which is profoundly similar to our beloved Prophet’s ‘love for your brother what you 
love for yourself’. Such semblances juxtaposed between variance is what makes our friendship 
so beautiful. We find it possible to amorously sing ‘Pak-Cheen dosti wang woye!’ because hon-
esty, integrity and good virtues do not belong to one religion or sect or ethnicity at all. It is a 
collective aspect of humanity, ingrained within each and every one of us, waiting to be plucked 
and pruned and primed to perfection. One just needs the right person by them to do so. 

Zhōngguó huíyì zài wo de xīng li!

Love,

Bājīsītăn  

Momina Arif
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2nd Prize : English Essay

March of the Chinese Dream

Contemporary socio-political world is being disrupted by profound tectonic shifts in ideas 
which have long informed nation-states in the past decades. This disruptive transitioning 
period in global affairs is disconcerting nation-states in the orient and occidental worlds. The 
surging nationalist fervor, xenophobia and ethnocentrism alongside trade behavior of protec-
tionism in the Western World dawning upon the people that ideas which originated in Occi-
dental world in previous centuries have reached the point of diminishing returns.

In this disruptive transition, the world seeks an alternative set of ideas on politics, governance, 
economy and culture which empower people and give them a sense of security, stability and 
harmony. This alternative set of ideas is what Modern China represents to the rest of the world 
which is struggling with anarchic instability and cultural decadence.

The remarkable transformation which China had underwent in previous century presents to 
the world an exemplary country to emulate. Lifting over 68 million of its people over the pov-
erty line in past five years and highly ambitious plan of eradicating absolute poverty by 2020, 
China has much to offer to the world, particularly to Pakistan and its people, besides econom-
ic ideas. China and Pakistan shares a time-tested and enduring fraternal relationship which is 
distinctively personal than any foreign relations among nation-states. 

China is among the very first countries which are introduced to Pakistani students in their text-
books to develop their geopolitical understanding of the world. Chinese great feats in eco-
nomic prosperity, governance stability, mutually beneficial trade and foreign relations and 
Confucius cultural values are received positively and are part of conversations in most of the 
Pakistani households and educational institutes.

Chinese history of upholding values such as collectivism, social harmony and unity among 
people along with cultivating strong industrious spirits among its people are values that 
people in Pakistan belonging to all walks of life so enthusiastically embrace and strives to 
practice in their lives. 

The story of Yellow River in ancient Chinese history represents how people choose to forgo 
their differences to collectively strive to strengthen each other and resolve their protracted 
bigger problem. This historical event in Xia kingdom show how people with differences could 
resolve an extraordinary mutual problem through sheer exhibition of prodigious unity. 

Further, Chinese history taught the world regarding the importance of retreat for greater victo-
ry. The Long March undertaken by Chinese Communist Party in 1934 characterizes that 
people sometimes need to retreat than to be at offense all the time. It also enshrine in it the 
lessons of indefatigable perseverance, adaptability, unwavering commitment to the idea and 
dauntless belief in the leadership. These essential lessons are integral part of any stable and 
thriving leadership and state.
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More so, in contrast to mainstream perceptions, China is not a nation-state in the western con-
ception of the word. As Martin Jacques noted, ‘One of the major problem with westerners ana-
lyzing China is that they tend to view it as a nation-state while it is, in actuality, a civiliza-
tion-state’. This view is all the more relevant contemporarily when western policymakers tend 
to ignore Chinese civilizational history and ethos and resort to ideas of Westphalia and Age of 
Enlightenment in assessing China’s policies toward social institutions like family, religion, edu-
cation, politics and economics. 

China with its own centuries of traditions, values, norms, ideas and ethos cannot plausibly 
limit itself to a concept of a nation-state which merely originated recently in comparison to 
elongated timeline of Chinese history. The success of Modern China lies in its pursuit of its 
own distinctive ideational elements, suited to its culture and geography and drawn extensive-
ly upon its own civilizational history by interpreting ancient texts like Thirty Six Stratagems, 
Sun Tsu’s Art of War and Luo Guanzhong’s Romance of the Three Kingdoms. 

However, if China really aspire to reconstitute global order by reforming present multilateral 
organizations and adhering the chaotic geopolitics to a sense of law and order then it is 
imperative to take this venture beyond the paradigm of politics and economics. One of the 
essential feature of post-war liberal internationalist order was its paradigm of knowledge and 
underlying belief in its universality. 

China in unity with other regional entities like Pakistan and Russia should engage in cultivation 
of a parallel knowledge paradigm, starting with the harmonious effort by cultivating the idea 
of man. China, in cohesion with other nation-states, can seek to interpolate between the 
Hobb’s notion of Brutish Man to Fukuyama notion of the Last Man by cultivating its own notion 
of a Collectivist Man. 

This ideational view of a Collectivist Man shouldn’t be monolithic like western conception of 
man and accommodate the rich tapestry of eastern civilizations, therefore an idea of man 
articulating values of adaptability, heterogeneity and cosmopolitanism.

Aside from this grandeur undertaking, China and Pakistan could strengthen their peo-
ple-to-people contact by undertaking joint production of films and dramas through entertain-
ment industries of both countries. Moreover, both countries could embark on initiating cultur-
al tours for graduate students to develop cultural relativism of each other. Additionally, univer-
sities of both countries could develop a specific postgraduate program of Sino-Pakistan stud-
ies to build a generation of scholars who are integrated with cultural understanding of both 
nations. 

Besides geo-economics, both countries can gain incredibly by facilitating close liaison 
between their academicians, journalists, graduate students, filmmakers and intellectuals etc. 
Integrating their people as well as their economics authoritatively should be the end goal of 
this relationship.

Name: Hassan Zaheer
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�ں پڑھ�� کو مل�� ہ�� کہ جن پر نظر پڑ�� � ذہن مکدر اور ط�ع�ت �� مزە ہو کر رە جا��  گذشتہ کچھ عر� � راخ�اروں م�� ا�� خ��

۔ اور تمہ�� تو معلوم ��  کہ ہم �ا�ستا�� دن�ا � � � فلاں شہر م�� مسلمانوں پر فلاں �ابندی عائد کر دی گ�� �ں کہ چ�� ۔ ا�� خ�� ��  
�ں ل�� یہ خ�� ۔ ا�  ۔ ان � دکھوں پر آزردە خاطر اور ان � خوشیوں پر م�ور ہو�� ہ�� اپ�� برادری سمجھ�� ہ��  تمام مسلمانوں کو 

۔   ہماری �� لوث مح�ت اور چاہت � �اوجود ب� دل م�� نا�واری � ا�ک جھل� پ�دا کر دی�� ہ��
� ع��ز  دوست ا� ل�� اے م��

  ،
بھری پ�ار  اور  استدعا  بھری  مح�ت  یہ  �ا�ستانیوں �  سب  ہم   � وساطت  مکتوب �  اس   � م�� تک  ح�مرانوں  اور  شہ��وں   اپ��  
، وە اس ط�ح � �د � د�گر ہم وطن تم � اور تمہار� �چوں � کر�� ہ�� ور پہنچا دینا کہ، ج�� مح�ت م�� اور م��  درخواست ��

۔ مزگیوں � متحمل نہ�� ہو سک��

، اور دوست
۔ � الاقوا� طاقتوں � آنکھوں م�� �ان�� � ط�ح کھڻک�� �� � کر سک�� کہ ہماری اور تمہاری دوس�� ک�� ب�� اس �ات � تو تم ب� ان�ار نہ��

۔  وە موق� � انتظار م�� ہ�� کہ کب انہ�� ہم�� تم � اور تمہ�� ہم � �د ظن کر�� م�� �ام�اب ہو جائ��
 کہ�� ا�سا نہ ہو کہ ان غلط فہمیوں �ا استعمال کر � وە ہماری مح�ت � ش��� م�� �ال پ�دا کر�� م�� �ام�اب ہو جائ�� ۔

 کہ��  ا�سا نہ ہو کہ ان �اتوں کو �طور ہتھ�ار استعمال کر � وە ہمار� اتحاد � دیوار م�� کو�� معمو� � ب� دراڑ پ�دا کر�� �
۔ � �ام�اب ہو جائ�� کوشش کر�� م��

ل�� ہم�� مل کر، ا�ک دو�� �ا ہاتھ تھام کر  اور ان تمام تر معاملات پر سخت اقدامات اڻھا کر چلنا ہو �ا جو تمہار� دل م��  ا� 
۔ ل�� کو�� کدورت پ�دا کر سک�� ہ��  ہمار� طرف � کو�� ملال لا سک�� ہ�� اور ہمار� دل م�� تمہار� 

، اس � مقصود قطع انہ �ات آن پڑی ��  گفتگو چونکہ طول �کڑ ر� �� اس�ل��  اس وضاحت � ساتھ کہ مقطع م�� یہ جو سخن گس��
۔ دعا �� کہ یہ دوس�� اور مح�ت سدا یون� قائم و دائم ، �ل�ہ ہمار� �اہ� مح�ت � م��د  بڑھوتری اور مضبو� ��  تعلق ہرگز نہ��

۔ ر��

فقط                                       
 تمہار� پڑو� اور دوست مل� � تعلق رکھ�� والا تمہار ا�ک مدح �ا ۔

 
۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔۔

۔۔۔۔۔
Name: Abrar ur Rahman    
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2nd Prize : Urdu Essay

پ�ار� چائنہ۔۔
 عج�ب سا تو ل� ر�ا �� کہ ک�  مل�  کو ا�� القاب � مخا طب ک�ا جا�� ج��                                                                     

، �ل�ہ ک� ع��ز از جان دوست �ا پھر پرا�� رفیق کو خط ل�ھا جا ر�ا ہو۔ � � ک� خ�    � نام ا�ک تخ�لا�� "نامہ "  نہ��   زم��
� اور تمہار� ،[�ا�ستان اور چائنہ �]، رش�� �ا حسن �� کہ یہ  رسومات  � �حدوں کو �ار  کر �  اس مرح� م��  مگر ی� تو   م��

۔ ، �ل�ہ حرز جان � صورت اخت�ار کر گ�� �� ل�� یہ  تعلق ا�ک ق�م�� �ما�� داخل ہو چ�ا �� کہ ا��� �ا�ستانیوں � 
۔ آج جب   عج�ب �ات یہ �� کہ یہ رشتہ اس قد ر خاص ہو�� � �اوجود کب� اس � �ار� م�� شعوری طور پر سوچ�� � ن��ت نہ�� آ��

 ذہن م��  تم �وا�ستہ التفات و مح�ت پر مب��
�

 �ا�ستان چائنہ ا�س�یوٹ � وساطت � یہ مکتوب قلمبند کر�� �ا موقع ملا تو �ک�ار�
۔۔۔  خ�الات �ا ا�سا ر�لہ  در آ�ا کہ    فصیح و �لیغ اصطلاحات ب� شا�د ان جذ�ات کو  جملوں � صورت نہ ڈھال سک��

ل��  یہ داستان رقم کر � � رسم نبھا�� �   �  �اوجود م�� کوشش کروں  �ا محض "اقرار مح�ت" � حس��
�

 ل�کن اپ�� تح��ری �م مائ�
ل  کب  اور � � چڑھ�� � ل�کر عمر � اس ح� تک �ا سفر � کر�� � دوران تم � مح�ت � کو�� م�� �  چھوڑوں کہ  شعور  � پہ� س��
 کیونکر � �۔  اس � ز�ادە طولا�� تمہ�د  کہ�� اس مکتوب  � اصل مقصد کو ڈھانپ نہ � ، ا� ل��  م�� س�دھا قصہ الفت � ابتدا

� طرف بڑھتا ہوں۔

ور جانتا ہوں کہ جب � ہوش س�بھالا �� ، تب � معلوم  اس مح�ت � �لستاں � کو�� �� کب چڻ� یہ تو �اد نہ�� ، ل�کن    یہ ��
� دوس�� ہمالیہ  � اونچائیوں � �لند تر، اور �ح�� ە عرب � گہرائیوں � عمیق ، ل�کن �ا�-چ�� �  وآسمان ا�ک ہو جائ��  �� کہ چا�� زم��
� سفار�� تعلقات ۔ اور ا�ک مجھ پر � ک�ا موقوف،  ق�ام �ا�ستان � کچھ � عر� �عد، [1951 م�� ]،   ب��ا گ�ا  �ا� چ��

�
 تر � ر�� �

 �ابیچ آج اس قدر تناور درخت بن چ�ا �� کہ  آزادی � �عد پ�دا ہو�� وا� ساری �سل�� اس � ک� نہ ک� صورت مستف�د ہو چ�
۔ ہ��

ال �  �� جو کہ م�ا�� لحاظ � �ا�ستان � د�گر ک�� علاقوں � �س�ت تم �  ا تعلق  �ا�ستان � انتہا�� شمال م�� واقع   وادی چ��  م��
ی  جنم بھو� م�� جاری ک�� ترق�ا�� منص��وں م�� تمہار� بہت سار� ب��   [�ع�� اد اس قرب پر یہ کہ، م�� �  ز�ادە نزد�ک تر �� ۔ مس��

ی وادی وں، �ار�گروں اور محنت کشوں �ا م�� ۔ سو ان انجین�� � �اشندے]   تب � �ام کر ر�� ہ�� جب � م��  �� ہوش س�بھالا ��  چائن��
� دل م��  پہ� � موجود تمہاری  مح�ت کو م��د �ختہ کرتا  چلا گ�ا۔ کو خ��صورت اور تر�� �افتہ بنا�� � کوشش �ا حصہ بن جانا م��
ل � طرف سفر کر�� ل�ا۔۔ ک� �  � م��

�
ا تمہارا تعلق نکھرتا گ�ا۔ اور آخر �ار وە دن ب� آ گ�ا جب م�� شعور ی �خت� ، اور م��  دن گزر�� گ��

� الاقوا� امور پر نظر ڈال�� ہو��  اقوام عالم �ساتھ تعلقات کو مل� مفادات � ترازو م�� پرکھ��  ب� پڑ� ل�ھ� فرد � ط�ح  م�� ب� ب��
 � کوشش کرتا۔ ل�کن عج�ب �ات یہ �� کہ  جب چائنہ � ساتھ تعلقات پر �ات  کر�� � ن��ت آ�� �� تو �ا� چائنہ ا�نامک کور�ڈوراور
� دوس�� زندە �اد"۔  د�گر نفع �خش منصو�� �عد م�� ذہن پر دستک دی�� ہ�� اور یہ �� ساختہ نعرە  ذہن م�� پہ� گونجتا �� کہ  "�ا� چ��
 ان امور پر توجہ �عد م�� م�ذول ہو �� �� کہ ہر سال �ا�ستان � ک�� طال�علم اع� تعل�م حاصل کر�� � ل�� تمہاری جامعات �ا رخ کر��

۔ یہ خ�ال ب� �عد م�� آتا �� کہ �ا� چائنہ اقتصادی  ہ�� اور �ا�ستان �  تعل�� درس�اہوں م�� ب� تمہار� سپوت پڑھ�� � ل�� آ�� ہ��
، سما�� اور عمرا�� تعلق قائم ہو ر�ا �� کہ جس � پروان چڑھ�� ��  راہداری � ق�ام � ذر�� � ہمار� بیچ  ا�ک ا�سا معا�� ، معا��
 جو تمام تر امور م��

�
 اور �ام�ا�� �  ہمکنار ہو�� � صورت م�� ہماری جوڑی عال� افق پر ا�ک ا�� مضبوط قوت بن کر ابھر� �

۔
�

 تمام اقوام عالم � توجہ اور دلچس�� �ا محور و مرکز ہو �
�

دن�ا � ق�ادت کر�� � اہل ہو �
،مگر دوست

 یہ ا�ک فطری امر  �� کہ جہاں پر اپنائ�ت اور مح�ت  ہو  ،  و�اں پر ��اور شکو�                                                                       
۔ � ور ہو�� ہ�� ب� ��

۔ شا�د ا� ط�ح � کچھ  تلخ�اں ہمار� رش�� � بیچ م�� ب� پ�دا ہو ر� ہ��

12



3rd Prize : English Essay

China, 

A fair heighted, slightly pale, hands clasped at the back, warmly smiling and enthusiastly shak-
ing their head even though they don’t understand you but encouraging you to express your-
self nonetheless. Click. China. That’s what comes to my mind when someone says China. Now 
if you zoom into that picture, around the eyes are the wrinkles of a genuine smile. Not your 
customary business smile that says “I am just interested in personal profit” but a smile that says 
that “I am happy to have you”. A genuine smile indeed.
I like to personify things, makes them easier to understand and remember. So, I think of coun-
tries as an individual being. Not your typical stereotypes but just the known facts that may 
differ with time and exposure. But China, China doesn’t change. It’s like it’s engraved in my 
mind like that. 

To me the whole world seems like a High School. Silly, I know, random, you bet. But it’s either 
I am still in that academic phase or the high school teen dramas have recently flocked the 
entertainment. So, America and England are your popular kids. Germany and Russia are the 
jock. France, the prom queen. Canada is the one who is friends with everyone. A few are the 
bullied. India is the competing nerd. And Pakistan is “that kid”. The one that gets mocked for 
being young and immature, and teased for having no good connections with the popular kids 
but talented nonetheless. Now you would ask how China fits in this whole picture. Then let me 
say China is “that Senior”. The one anybody wishes to have.

That senior that lives nearby in their house made of earth and wood with doors facing south 
and the furniture so intricate and delicate that you fear breaking it by breathing too close to it. 
Their ancient history framed on its walls and a little hum echoing in their rooms that appease 
your soul. He always has something warm to serve you while you share your thoughts and 
concerns about future, peer pressure, economic stability and freedom while sitting on its 
porch soothing your eyes with their landscape styled garden. As he sips on his tieguanyin tea 
that you wonder is the cause of his youthfulness at this age, you voice your own thoughts that 
have been bubbling in your mind for quite some time. “Why are you friends with me?”. His curi-
ous gaze encouraging you to ask further “Me, Pakistan. The one that people thinks cannot 
make it to the end. It’s not like we are alike in ancestral history, culture and religion or even if 
you count the economic stability, geopolitics and power it just doesn’t makes any sense. So 
why invest so much time and money. Why not just business and profit. Why are you friends 
with me?” Placing the cup down with a smile cracking on his face he says “Come with me.”  Fol-
lowing your way through the Chinese garden bound to mesmerize you with its architectural 
harmony and repose you found yourself face to face to a Pine tree. “Pine tree means longevity, 
dignity and virtue in Chinese culture” he explains. “Pine is evergreen and that is why it’s a 
symbol of our iron friendship”. Running your hand on its strong trunk you feel the marks of 
history beginning from 1950 and going through 1962, 1966, 1972, 1979, 1989, crossing the cen-
tury to 2015, 2017 and still continue with its branches reaching sky. A tree doesn’t grow in a day. 
It stands the test of time; it faced the heat of political pressure in summer, the rains of expecta-
tions, the autumn of natural geographical adversities, withstood the isolating cold of winter to 
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fulfill commitments, the spring when the snow was thawed with warmness of emotions and 
respect ensuring a period of mutual growth and development yet holding the courage to face 
the ever possible change with a strong resort “You saw the tree in me when other viewed me 
just as a seed. So, its natural of me to protect you and help you grow into the tree I see in you.” 
How else do you name it?

 So, China is that senior that you are proud to call “Your friend”. In this aforementioned high 
school where the term ‘Survival of the fittest’ acts its best and people make connections and 
agreements just so they can march on the surface of the earth for the longest, China is Paki-
stan’s camaraderie that based its friendship on mutual emotions rather than just mutual bene-
fit, guiding like an experienced senior in state progressing affairs and global image yet never 
failing to defend Pakistan against the collude bulling for power like a true friend making other 
envious of this team of ONE AND ONE TURNED ELEVEN. A walking example of the Chinese 
proverb that roughly translates as ‘With the passage of time one observes that during cold the 
last to dwindle are the Pine and Cypress, and only in the hour of need one come to realize who 
is the most genuine friend.’ How else do you explain it?
I hope we are more able to secure this feeling through educational tours so people even like 
me can speculate it on their own and silly enough take pics with Chinese Pine tree with smile 
reaching their eyes. A genuine smile indeed.   

Love,
Pakistan.

Name:  Azka Arshad
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3rd Prize : English Essay

My dearest China,

I hope this letter finds you well and in the best of your spirits. As I write these lines, the two 
Koreas are engaging in dialogue and normalcy is gradually finding its way back to the region. 
The foreign perpetrated turmoil is finally receding and it is solely the result of your continuous 
efforts and your commitment to the cause of peace. I congratulate you on your success and I 
hope that you meet similar success on other fronts too.

The world of today is China. The world of tomorrow is going to be China. But I remember a 
China that was in the process of becoming what it has become today. I take pride in the fact 
that I as a Pakistani was a partner in China’s progress. I was a well-wisher who only wished 
good for his Chinese brethren. I felt proud of every Chinese achievement and thought of it as 
my own. I considered any threat to Chinese security and integrity a threat to my own security 
and integrity and the best part in all this is that the Chinese concurred my emotions, they 
shared my sentiments and they reciprocated them in their own special ways; from the Heavy 
mechanical complex, Taxila to the Gawadar port, China has played its part to best of its abilities 
and in the best interests of the people of Pakistan. The People’s Republic of China is the friend 
of the people of Pakistan. No other country enjoys such goodwill and warmth among the 
people of Pakistan; it is China and China only.

The seeds of respect and friendship towards China were sowed in me at a very young age. 
From my classroom to my family conversations, China always enjoyed a revered position. Its 
name was always taken with respect and with positive connotations. I grew up in Wah Cantt, 
home to our ordinance factories; a marvel who is a creation and a prime example of China-Pa-
kistan partnership. There were a lot of Chinese engineers who were and are an integral part of 
those factories and played a pivotal role in making Pakistan self-reliant when it comes to its 
arms and ammunition needs. The year was 2001 and China and Pakistan were celebrating the 
50 years of their diplomatic relationship and the slogan of Pak-China dosti wang woye (long 
live) was a rage amongst all us kids. So, whenever and wherever we use to see the Chinese we 
use to chant Pak-China dosti wang woye at the top of our voices and the Chinese brothers and 
sisters use to respond to it with a smiling wang woye. That memory is still imbedded in my 
head and whenever I think of China this is the first thing that pops in my head. As a Pakistani, I 
would always like to see this friendship growing and getting stronger. However we should be 
aware of all the detractors that want us both to fail. Their agenda is to act in the benefit of their 
foreign masters and while doing it they have not been able to see the bigger picture which 
shows that by combining our forces we can rule this world. The Chinese example has taught 
us that we can benefit collectively from an opportunity. The belt and road initiative (BRI) is the 
physical manifestation of it.
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The threats that I have mentioned in the above lines are real ones and are needed to be 
attended jointly. To fight this war Pakistan and China are required to put up a joint effort and as 
this war is not a simple one so the policy to tackle it should also be multi-pronged. Foremost 
of it is that both the countries should encourage people to people contact. This contact is very 
important to diminish all the rumors that are being spread in Pakistan against China. Other than 
that China should also address Pakistan’s concerns towards the trade imbalance. China can 
obtain quality agricultural products from Pakistan on competitive rates. In the times of free 
trade agreements such preferential treatment is hard to give but this is in the greater good of 
both the countries. The main reason behind USA’s dominance is its technological advance-
ment. Although currently, China is investing a lot in research and development projects but 
they are doing it single handedly. It would be better that China includes Pakistan in these proj-
ects. This step will empower Pakistani academics and researchers and will introduce them to 
the latest trends while it will also give China an opportunity to use the talents of Pakistan’s aca-
demics and professionals. Joint universities, colleges and vocational institutions should be 
established. In these institutions, Pakistani students should be educated and trained so that 
they can compete and excel in their respective fields. Pakistani professionals should be 
provided with scholarships to pursue higher education in Chinese institutions. This initiative 
will bring two prime benefits one, the input from the Pakistan students will help the Chinese 
institutions to improve and two the dependence of Pakistani students on western universities 
will also decrease.

China and Pakistan has forged a partnership that is not only beneficial for both of them but is 
also in the best interest of the region. I once again thank you for all your love and support. It 
always feels great to have you on our back.

Pak-China dosti wang woye

Regards,
Muhammad Aizzan Malik
aizzan_malik@yahoo.com
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Dear China! 

Something I am wondering from a very few days that I can spot my people in the world be 
them Pashtun or Punjabi. But, could never understand that why those people in cheongsam 
and shalwar kameez seem alike? Why those reverends of Famen temple remind me of the 
preachers of Faisal mosque? Why Chinese never understood yet sound familiar? To find the 
answer I remembered the time, when we stood on each other’s side.  
1962 and ‘65 clicked my mind as soon as I thought of that time. Be it India or Israel, I know they 
would not be able to harm even our bee.

the strength and power which we hold together; is still more against the world if gathered
1971 had really been tough for me when, I was torn apart from my other half (East Pakistan). 
My own men stood against each other, but I found you standing by my side. 
I feel incomplete and cry every night; but forget my sorrows, finding you in my sight
Every year I celebrate Eid and festivals with complete contentment, because I know that my 
soldiers are armed with the best Chengdu J-10B and JF-17 Thunder fighters which was only 
possible with your partnership and cooperation. 

I lost my hope to survive when those religious fanatics, attacked those angels in school 
uniform (Peshawar attack, 2013).  I found your shoulder comforting when you rehabilitated my 
students to cop up with life. But, all that support left me in grief; when an atheist taught me 
the religion of peace.

I felt isolated when the world called me a terrorist state, but your endeavors to fight against 
my war has made me stronger. My belief in you elevated when you raised a voice for me to 
grant a waiver in NSG (Nuclear Suppliers Group) opposite of India in 2015. Remember,
every thick and thin we have gotten through; one thing is certain that I will always be there for 
you.

Decades of friendship and trust has now tied us in a life-long association of economic collab-
oration. CPEC might be a billion-dollar project for the world, but for us it is a notion to endorse 
unity, interdependence and coordination. I want my people to earn prudence and foresight 
through this initiative, not just the projects for business and money-making. Chinese are 
known as preservers of their rich cultural heritage and insight of life. I want my people to learn 
from China, customs and values to rise from ashes in a peaceful way. You have already drawn 
attention of the world by your structural reforms which have alleviated the GDP of country, 
faster than ever any country has obtained. Also, the bicycle-kingdom, has set an example for 
world for how to be economical and environment-friendly. But, your architectural geniuses 
have blown the minds of people from around the world either it is the Great Wall of China or 
terracotta army, all heads are turned towards you. 

3rd Prize : English Essay
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People of Shaanxi Province, fascinate me the most; can you make my people as efficient as 
those I have heard millions of them live in caves, their acuity and thriftiness has influenced me 
to the greatest degree. It would be appreciable, if they teach this resourcefulness to my home-
less people, swapping skills with Daachi arts and crafts. 

I want to see my culture through the mountains of Wugong; striking through the beautiful 
streets of Hong Kong.

How would ajrak, Balochi embroidery and Kashmiri shawl look being sold by Chinese. I have 
seen my people eating chow main but, it would be a pleasure to see Chinese enjoying biryani 
or karahi.
 
That would be the day of my relief; when culture of Pakistan meets Chinese
Pakistan-China friendship should not only remain between the officials but should reach out to 
every Pakistani and Chinese family. A treasure of cross-culture if reside in every household of 
Pakistan and China, we will become more of a family than only friends. 
Now I know that why I found Pakistan in China, it is the bond we share across the border, a clear 
manifestation of connection of souls. Let’s show this world, how the strong is our friendship: 
“higher than Himalayas, deeper than ocean, sweeter than honey, and stronger than steel.”

With love,
Pakistan

Name: Saba Saeed
Email: saeedsaba31@gmail.com 

18



3rd Prize : English Essay

My very first memory of China can be traced back to a carefully pruned bonsai tree that rested 
on the living room mantelpiece of my childhood home. This was in Lahore, and the memory 
decades old. My father had brought the bonsai tree as a souvenir from his trip to China. 

And now, decades later, there are reminders strewn everywhere that hit as deeply as that 
bonsai tree: such as two summers ago, when I was cruising the marbled Karakoram Highway 
in the lap of Hunza valley, or driving through Lahore and studying the skeletal work of the 
Orange Line Train Project, or even just when I pass by F-7 Markaz and am reminded of the 
hotpot dinner I had with friends the week before. The mark of the Chinese people and their 
hard work glare through in so many such reminders. While opponents may argue that projects 
such as these are mere gestures on the part of the Chinese for their own benefit, my memory 
reminds me how the friendship between both countries was strong back when I was a child, 
and the song ‘Pak-Cheen dosti wang woye’ would play on state television. 

And though the projects under the umbrella of CPEC have been making frequent headlines 
recently, China’s presence in aiding Pakistan’s infrastructure is no strange news. But while the 
news channels give me a constant stream of information on the projects undertaken by China 
in Pakistan, I have very little insight on the actual lives and culture of the Chinese. My curiosity 
on their way of life, their cultural dos and don’ts, their literature and pop culture, their music 
and their tourist destinations hasn’t been satisfied. My fascination began a summer many 
years ago, when I watched “Raise the Red Lantern”, a film adaptation acclaimed to be one of 
the finest to come out of China. My interest with Chinese history grew and I delved into Mao’s 
policies and the rise of communist China. But I wanted to know more, but didn’t really know 
where to start.

My university years are far behind me, but had an opportunity to visit China presented itself, I 
would have jumped at the chance. And this is how I think people-to-people contact between 
the two countries needs to be enhanced: firstly, through a series of student exchange 
programs with universities all over Pakistan. This could be offered in the first semester of 
Bachelors’ degrees, whereby selected Pakistani students can be placed with a host Chinese 
family or the local student hostel, and vice versa, Chinese students can be invited over to 
spend a semester in a Pakistani university. Secondly, memorandums of understanding can be 
signed between major Pakistani and Chinese schools and universities. These schools can 
than in turn host international sports, engineering, literary and educational competitions with 
students from both sides of the border. Thirdly, cities between the two countries should sign 
up to become sister cities and conduct activities and festivals to promote cultural and com-
mercial ties amongst one another. For instance a spice festival in a sister city of Lahore, or an 
architecture exhibition from the sister city of Beijing!

Another measure that can be undertaken is to make both countries more tourist friendly for 
one another. This could entail having road signs in respective languages, having customer 
service centers in the Chinese language for incoming tourists and having one in Urdu for 
those who choose to visit China. Maps, local guides and telephone advisory services should 
also be available in tourists’ own languages to facilitate them.
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As for perhaps the most important idea; cultural exhibitions and seminars should be free to the 
public where both countries display their exhibits and history to educate visitors. National 
museums of both countries should lend arts and artifacts for visiting displays. Cinemas should 
run popular films of the other country with subtitling in local languages. This would make 
headways in getting people to understand one another. Teams of writers and artists can be 
invited for retreats to the other country and encouraged to project the host country back 
home. And it shouldn’t stop there. Pakistani dramas are known for their strong storylines and 
character development. These dramas should be played on Chinese television channels with 
subtitles. This could be the stepping stone for future collaborations in television series and 
movies!

There’s plenty that can be done to bridge the differences of language, civilizations, and 
cultures between Pakistan and China. And it starts with the people getting to know each 
other’s hearts. And I am very sure that if given the chance, and given the effort, this meeting of 
the hearts will thrive!

Name: Hashim Khan
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م�� �� �ا�ا جان � اتفاق ک�ا اور فون بند کر د�ا۔

 
۔  تا�ہ یہ تمام مسائل �ا حل اپ�� تئ�� ن�ال سک��

�
� �چوں کو اچھ� تعل�� ادار� دو � � �� کہ تم م��  مجھ� �ق��

ا�� عرب � گہری اور ہم�شہ شہد � میڻ� � اس دعا کہ ساتھ یہ خط اختتام �ذیر کر ر�ا ہوں کہ ہمار� دوس�� ہمالیہ � �لند، �ح��
 !ر�� �

واسلام تمارا پڑو� �ا�ستان
 

Name: FaizanA.Malik
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3rd Prize : Urdu Essay

�  !پ�ار� دوست چ��
 ہم دونوں �� ا�ک خ� م�� آنکھ کھو� مگر م�� عمر م�� تم � دو سال بڑا ہوں۔ �ا�ا جان )قائداعظم رح( � �عد آ�� والوں �� تمہ��

� م�� ہم �� تمہ�� جہاز بھی�� تھ�، جسں م�� � ا�ک � �چ��  سب � پہ� �سل�م ک�ا، تحفہ تحائف �ا ت�ادلہ جاری رکھا، مجھ� �اد �� م��
وع � � آ�س م�� بن�� ت� شائد ۔ہمار� بڑوں � ��  ان�ل ماؤ ب� استعمال کر�� ر�� اور جس پر آج ب� ,کر�� �ا�� �ا�ستان ,ل�ھا ��

، سف�د پو�� �ا عالم �� ج�کہ تم ا�ک ابھر�� ہو�� ، ج�کہ ہمار� گھر م�� غ��ت � ڈیر� م��  ی� وجہ �� آج ب� وە محبت�� قائم ہ��
�ں۔ جہاں بھارت اور دو�� � � غ��ب دوست � آنکھ�� نہ�� پھ��  مع�شت اور طاقت ہو، مگر اس سب � �اوجود ب� تم �� اپ�� �چ��
، تم �� ساتھ نہ�� چھوڑا،  پڑو� آ�� دن ہم�� آنکھ�� دکھا�� ہ�� و��� تم ہو کہ سب موسموں � سات� ہو، چا�� حالات ک�� ب� ر��
 ہمارا ہاتھ نہ�� چھوڑا۔ کوە ہمالیہ کو �اٹ کر دن�ا �ا سب � اونچا ہا�� و�، شاہراەِ ر�شم ،بنا�� تا�ہ دونوں گھروں � �چوں �ا آنا جانا
ل�� س�نا تانا، تم چڻان � ط�ح حوصلہ بن � ساتھ ی حفاظت �  � �چوں �� جب ب� م��  ر�� ، کو�� دقت نہ ہو۔ مجھ� �اد �� م��
، سفار�� محاذ پر ساتھ د�ا، تمہار� کس کس احسان اور دوس�� � م ال کو �اد کروں۔  ط�ار� بنا کر د��

�
، �� ا�ف 1 جن�  کھڑ� ر��

� تھ�، روز�ار نہ�� تھا، لوڈ ش�ڈنگ � ، اب� چند سال پہ� � جب گھر م�� اندھ�� � ب�� آج ب� تمہار� مشکور اور ممنون ہ��  م��
ا خود کو�� پرسانِ حال نہ تھا، تب تم �� �ج� � �ارخا�� ل�ا�� م�� مدد �۔ م��

 
� �چوں � خو�� �ا کو�� ڻھ�انہ � نہ تھا۔ بڑ�  اور سب � بڑھ کر 2014 م�� جب �� جنگ پنگ آ�� اور � پ�ک �ا اعلان ک�ا، تو م��
۔ درم�انہ ب�ڻا سندھ تھوڑا موڈی �� مگر وە ، اس� ب�� تو خو�� � پھو� نہ�� سما ر��  بی�� پنجاب � گھر م�� تو جب � ڻ��ن ب�� ��
، وە ب� � پ�ک �ا اعلان سن کر ۔ چھوڻا ب�ڻا �لوچستان جو کہ مجھ � ہم�شہ � خفا ر�تا ��  ب� � پ�ک � اعلانات � خوش ��

، روک� سوک� ب� خو�� ۔ خی�� �ختون خواە تو ہر حال م�� � را�� ر�تا �� � �� ل� گ�ا اور پرا�� شکوە ش�ا�ات بھلا�� ل�ا ��  م��
، مگر اس �ار اس � چہر� پر ب� دمک ت�۔ � کھا لیتا ��

 
، م�� �� عالمِ ارواح م�� �ا�ا جان کو فون

�
 برسوں �عد ات�� اچ� خ�� مل�� پر م�� �� سوچا � �ا�ا جان کو آ�اە کروں وە بہت خوش ہوں �

۔ م�� �� جب خو�� � خ�� انہ�� بتا�� �ت � تھ�، آج�ل عالمِ برزخ م�� اپ�� جنت � �اغات م�� چہل قد� کر�� ہ��  ملا�ا۔ �ا�ا جان خ��
، ان�ل ماؤ �� انہ�� � پ�ک � سب  تو �ا�ا جان �� بتا�ا کہ ان� کچھ دن پہ� � عالمِ ارواح م�� ان�ل ماؤ اور ان� �چوں � ملاقات ہو��

۔ ہم�� � � سبق س�کھنا چاہ��  تفص�لات � آ�اە کر د�ا تھا۔ مگر �ا�ا جان نہا�ت اف�دە تھ�، ان�ا کہنا تھا کہ ہم�� ان�ل ماؤ اور ان� چ��
� ب�� سکولوں � � گزر�� � �عد مل� �ا ک�ا حال ہو گ�ا، م�� � � حالات ب� ہمار� گھر � ج�� تھ�، م�� ۔ چ��  ا�ک قوم ب�نا چاہ��
� � کہو کہ تمہ�� مچھ� �کڑ � نہ دے، �ل�ہ مچھ� ۔ �ا�ا جان بو� کہ چ��  �اہر، نوجون �� روز�ار اور عوام غ��ت � ل��� � نی�� ہ��
وں پہ کھڑ� ہو�� �ا فارمولا بتا دے تا�ہ م�� جس �ا�ستان کو بنانا چاہتا ، تر�� کر�� اور اپ�� پ��  �کڑ�� �ا ط��قہ سکھا دے۔ ہم�� قوم بن��

۔ تھا، وە �ا�ستان بن جا��
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م�د � دیوں م�� جھل مل
�
، کچھ سنہر� خواب سنانا چاہ�� ہوں-ا -سو جا�� جا�� پر روشن �ل ب� ق��ب ��  اب وقتِ رخصت ق��ب ��

نگ � �جا�� نگ � کی�� -آج شی��  ہ��
�

منگ�� ہ�� کہ جن م�� ہم سب رن�
�
م�دیں ،ا

�
 کر�� کچھ راہ�� سُجھانا چاہ�� ہوں- کچھ آرزوئ�� ، ا

،دن�اؤں م�� چھ�� ثقافت�� ، نگ" چاہ�� ہوں-چاہ�� ہوں کہ ہم دونوں � اِ� دو�� پر آش�ار ک��ں،اپ�� اپ�� دن�ائ�� نگ � شی��  "کی��
-م�� چاہ�� ہوں کہ � پ�ک � راستوں پر تجار�� ڈرائع نقل و حمل � علاوە زُ�ان�� اور روا�ات � پرچاری  � روا�ات   ثقافتوں � ام��
  دوس�� �س�� ب� چلا�� جائ�� جو دو قوموں کو ا�ک دو�� � دن�ائ�� در�افت کر�� م�� مدد فراہم ک��ں- م�� چاہ�� ہوں کہ � پ�ک
ا�ک م��  ارا��  دونوں خطہِ  استوار کر�� �-م�� چاہ�� ہوں کہ  تعلقات  بہ��  ب�  ممال� �  ،ا�ک دو�� � ہمسایہ   راہ�� کھو� 

روای�� مگر  ممال� چھو�� چھو��  دونوں  یہ ب� چاہ�� ہوں کہ ہم  قائم ہوں- م��  میوز�م  جا�ر کر�� 
�
روا�ات کوا تار���   دو�� � 

ترجما�� � حامل
 

ع�اس تہذیبوں �ا  دو   
�
خالصتا سب� کچھ  ان�ام،اساتذە،نصاب،  و  نظام  جن �ا  قائم ک��ں  پر   � �زم�� دو�� �  ا�ک  ب�   جامعات 

 ہو-م��

ل�� دو ممال� � �حدیں ختم ہوں ، و�زا  مفت ہو – تا�ہ دو قوم�� ا�ک  بن کر مل�� چاہ�� ہوں کہ ہر سال ا�ک خاص مدت � 
س وقت � جب یہ

�
،ا

�
انتظامات � متقا�� ہ�� مگر ہم منتظر ر��� � المدت  چھو�� خواب ،بڑ� بڑ� اقدامات اور ط��ل   یہ چھو��

مندەِ تعب�� ہوں اور ہماری بڑھ�� ق��ت�� ہم�� �ک جان دو قالب کر دیں خواب ��
   

� دوس�� زندە �اد �ا� چ��
ود لو

�ا�ستان       ترجمانِ 
ختم شُد     
از           ا�من ر�اض     
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3rd Prize : Urdu Essay

 
اے رفیقِ ع��ز

ا ماننا �� : دل  � جو �ات ن�ل��  �� ، اثر رکھ��  ��   م��
پر نہ�� طاقتِ پرواز مگر رکھ��   ��  
ا ماننا �� کہ ہمارا چھ دہائیوں پر مح�ط سفر اِ� طاقتِ پرواز �ا شاخسانہ �� جو ہمار� ک�� دلوں کو �اہم ملا�� �ا س�ب ب�� –ہمارا  م��
 رشتہ محظ مل� نہ�� یہ کرشمہ �� "ابر� عنایہ" �ا جو �اہم ہم �� برسا�ا ا�ک دو�� � آزما�شوں م�� ، کہ دھو ڈا� وە سب� مصائب
 جو ہم پر تم پر آ�� کب�-یہ بندھن "مطلب" �ا نہ�� "طلب" �ا �� یہ قبول�ت � وە ڈ�ر �� جس پر �ل ب� ہم ہمسفر تھ� آج ب� ہم

قدم ہ�� اور آ�� والا �ل ب�"ہمارا" ہو �ا

 آج اِس خط � وساطت � م�� دہرانا چاہ�� ہوں وە �اب جو س�بِ رفاقت بنا-ہر چند ہزاروں سالوں � ہم آ�س م�� آشنا تھ� پر م�ل
-مجھ� �اد �� !!    سن 50 ملاپ اِس آن بڑھا جب ہم دونوں � آزاد ہو�� ، �اضا�طہ خود مختار ہو�� ، اِ� ط��ل خواب � ب�دار ہو��
 ء �ا جنوری ،جنوری � چوت� شام جب تن تنہا کھڑ� تھ� تم –تب ہم �� تمہ�� قبول ک�ا –تمہاری خاطر س� � - دن�ا م�� تمہ�� مقبول

ک�ا

-تب تم ب� ہم��  تھ�نہ بھو�- نہ ہم �� � تھ� تم-مجھ� �اد جہدِ کشم�� ب� ��  مجھ� �اد �� تح��کِ ت�ت ب� جب بہت � �� چ��
ن آ�ا-سن 62ءم�� جو  جنگ چھڑی "ن�� دوست" اور "روای�� ح��ف" � تو  یہ �ات پتھر پر ل���

�
 تمہ�� فراموش ک�ا-پھر موڑ اِ� ف�صلہ ک

،سو ہم �� اِ� آغاز  تھا  رفاقتوں �ا  -ن��  ب�� آور درخت  تن  اور  پروان چڑ�  ق��ت  "-تب فصلِ  "دشمن �ا دشمن دوست ��  ہوگ�� کہ 
مضبوط ک�ا 63-ء م�� ک�ا ا�ک اور عہد اور تنازعہِ �حد دور ک�ا

 ء �ا رو�ہ �کطرفہ ،دوطرفہ م�� �دل گ�ا جب 65ء � �ا� بھارت ڻا�ر� م�� تم �� ہمارا ساتھ د�ا-یہ جنگ�� سنگِ م�ل بن�� ،دو   62
ل � � مل�وں � اِ� م��

نگ" ب�66 نگ" � "کی��  ء م�� یہ اقرار ہوا کہ دوست �ا تحفظ فرض �� تب دفا� تعلق ب� جُڑ گ�ا-م��د برآں محسوس ہوا کہ "شی��
،اقتصادی بندھن بند� 70ء� دہا�� م�� لازم �� تب تجار��

   
یہ آغاز � تھ�� �ادیں کچھ

اب کروں م�� حال � �ات�� کچھ   

-�س م�� ب� اقرار کر�� ہوں کہ � مسئلہ �� پر آف��ن �� اِس دوس�� پر جوآپ � حما�ت ب� برقرار �� ا مسئلہِ کشم�� ، تاحال سنگ��  م��
-اِ� دو�� � دفاع م�� آج ب� دونوں کھڑ� ہ�� جس �ا ثبوت �ا�  سنک�انگ  ،تائیوان � مسئلوں پر ہم�� آپ � موقف پر اعت�ار ��
ل ژونگ � ہو�� وا� � ج�� م�� ی �م�شن � وا�س چی�� ل مل�� � � سن�� �  م�� چ�� ل قمر جاو�د �اجوە � حالیہ دورەِ چ��  آر� چ�ف ج��

کہ دفا� جدتوں کو عروج دینا قرار �ا�ا مور پر ت�ادلہِ خ�ال � ساتھ مش��
�
،جس م�� دو طرفہ دفا� ا -ملاقات ��

کہ �� جس کو تعب�� کر�� م�� � پ�ک  �ل�دی (CPEC)آج �ا دور مل� دوس�� � عوا� تعلقات م�� ڈھل�� �ا دور �� –یہ خواب اپنا مش��
کردار ادا کرتا دکھا�� دیتا ��
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Consolation Prize : English Essay

To China, With Love,

Standing on the gravel path, where the brightest and most colourful trucks pass by, unwind-
ing through the magnificent mountains, beside the piercing blue water, on one of the highest 
roads of the world, gazing at the glorious friendship highway that connects the two friends the 
world looks up to, one contemplates with wonder at how both countries decided to stand 
together, become friends and stay true to their words for so many years.
Centuries have passed, a great many people from across the world passed through these 
paths. In ancient times, camels would carry silk and porcelain, times changed, nations fought 
and withered only to realize that that co-existence is the only route to survival. The world 
needs kindness and peace since there are plenty of resources on the planet to allow every-
one to prosper. The inscriptions on the roadside tell about these ancient tales and the journey 
comes to a halt where both Pakistani and Chinese flags are engraved with the words “Long 
Live Pak China Friendship”.
 
Ever since the People’s Republic of China came into existence, the relationship built steadily, 
from neutrality and resolving border related issues to friendship, things kept getting better. 
Today, to some it might seem preposterous when people quote our friendship as higher than 
mountains or deeper than the sea, but to truly comprehend these exchanges one must look 
at these spectacular bridges that according to memorials are carved by blood. The everlast-
ing friendship that rose from the co-operation leaves one awestruck.
The people are a testament to the evergreen friendship. The affection and appreciation that 
stems from the stories seems surreal, the cold language of statistics, the critics, fade in the 
background when they speak about the selfless support and sacrifice the countries gave 
each other in the hour of need. It is believed that happiness, when shared by two, will be dou-
bled; suffering, when shared by two, will be halved. It is remarkable how every Pakistani from 
a very young age knows about the significance of the relationship. Every now and then, the 
chants of “Pak Cheen Dosti Wang Woye, Pak Cheen Dosti Zindabaad” (Long Live Pak China 
Friendship) would surface, every Pakistani remembers that whenever a calamity struck, 
whether a flood or an earthquake, our friends always had our back. The love was reciprocated, 
whenever the Chinese found themselves in trouble, Pakistan would be on the frontline to help 
them. “Only when the years grow cold we see that the pine and cypress are the last to fade; 
only when we get into trouble do we know who our genuine friends are”.

It wasn’t only adversity when we came together, we would talk about the Chinese nation’s 
resilience and try to understand how they led their nation to prosperity. We celebrated every 
success across the border. Whenever we were taught about the festivities there, we were 
mesmerized, everyone would long to see firecrackers, red lanterns or dragon kites. Some 
Chinese migrants even developed a distinct cuisine that merged Pakistani and Chinese food 
and it is loved across the country. Despite having very diverse backgrounds, we would always 
trust our friends for without ever saying a word, the admiration for each other only grew 
deeper.
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اے رفیقِ ع��ز

ا ماننا �� : دل  � جو �ات ن�ل��  �� ، اثر رکھ��  ��   م��
پر نہ�� طاقتِ پرواز مگر رکھ��   ��  
ا ماننا �� کہ ہمارا چھ دہائیوں پر مح�ط سفر اِ� طاقتِ پرواز �ا شاخسانہ �� جو ہمار� ک�� دلوں کو �اہم ملا�� �ا س�ب ب�� –ہمارا  م��
 رشتہ محظ مل� نہ�� یہ کرشمہ �� "ابر� عنایہ" �ا جو �اہم ہم �� برسا�ا ا�ک دو�� � آزما�شوں م�� ، کہ دھو ڈا� وە سب� مصائب
 جو ہم پر تم پر آ�� کب�-یہ بندھن "مطلب" �ا نہ�� "طلب" �ا �� یہ قبول�ت � وە ڈ�ر �� جس پر �ل ب� ہم ہمسفر تھ� آج ب� ہم

قدم ہ�� اور آ�� والا �ل ب�"ہمارا" ہو �ا

 آج اِس خط � وساطت � م�� دہرانا چاہ�� ہوں وە �اب جو س�بِ رفاقت بنا-ہر چند ہزاروں سالوں � ہم آ�س م�� آشنا تھ� پر م�ل
-مجھ� �اد �� !!    سن 50 ملاپ اِس آن بڑھا جب ہم دونوں � آزاد ہو�� ، �اضا�طہ خود مختار ہو�� ، اِ� ط��ل خواب � ب�دار ہو��
 ء �ا جنوری ،جنوری � چوت� شام جب تن تنہا کھڑ� تھ� تم –تب ہم �� تمہ�� قبول ک�ا –تمہاری خاطر س� � - دن�ا م�� تمہ�� مقبول

ک�ا

-تب تم ب� ہم��  تھ�نہ بھو�- نہ ہم �� � تھ� تم-مجھ� �اد جہدِ کشم�� ب� ��  مجھ� �اد �� تح��کِ ت�ت ب� جب بہت � �� چ��
ن آ�ا-سن 62ءم�� جو  جنگ چھڑی "ن�� دوست" اور "روای�� ح��ف" � تو  یہ �ات پتھر پر ل���

�
 تمہ�� فراموش ک�ا-پھر موڑ اِ� ف�صلہ ک

،سو ہم �� اِ� آغاز  تھا  رفاقتوں �ا  -ن��  ب�� آور درخت  تن  اور  پروان چڑ�  ق��ت  "-تب فصلِ  "دشمن �ا دشمن دوست ��  ہوگ�� کہ 
مضبوط ک�ا 63-ء م�� ک�ا ا�ک اور عہد اور تنازعہِ �حد دور ک�ا

 ء �ا رو�ہ �کطرفہ ،دوطرفہ م�� �دل گ�ا جب 65ء � �ا� بھارت ڻا�ر� م�� تم �� ہمارا ساتھ د�ا-یہ جنگ�� سنگِ م�ل بن�� ،دو   62
ل � � مل�وں � اِ� م��

نگ" ب�66 نگ" � "کی��  ء م�� یہ اقرار ہوا کہ دوست �ا تحفظ فرض �� تب دفا� تعلق ب� جُڑ گ�ا-م��د برآں محسوس ہوا کہ "شی��
،اقتصادی بندھن بند� 70ء� دہا�� م�� لازم �� تب تجار��

   
یہ آغاز � تھ�� �ادیں کچھ

اب کروں م�� حال � �ات�� کچھ   

-�س م�� ب� اقرار کر�� ہوں کہ � مسئلہ �� پر آف��ن �� اِس دوس�� پر جوآپ � حما�ت ب� برقرار �� ا مسئلہِ کشم�� ، تاحال سنگ��  م��
-اِ� دو�� � دفاع م�� آج ب� دونوں کھڑ� ہ�� جس �ا ثبوت �ا�  سنک�انگ  ،تائیوان � مسئلوں پر ہم�� آپ � موقف پر اعت�ار ��
ل ژونگ � ہو�� وا� � ج�� م�� ی �م�شن � وا�س چی�� ل مل�� � � سن�� �  م�� چ�� ل قمر جاو�د �اجوە � حالیہ دورەِ چ��  آر� چ�ف ج��

کہ دفا� جدتوں کو عروج دینا قرار �ا�ا مور پر ت�ادلہِ خ�ال � ساتھ مش��
�
،جس م�� دو طرفہ دفا� ا -ملاقات ��

کہ �� جس کو تعب�� کر�� م�� � پ�ک  �ل�دی (CPEC)آج �ا دور مل� دوس�� � عوا� تعلقات م�� ڈھل�� �ا دور �� –یہ خواب اپنا مش��
کردار ادا کرتا دکھا�� دیتا ��

The world acknowledges this friendship, every research confesses that both nations have the 
most favorable views about each other, all because we understood the importance of collab-
oration.

There are obstacles too, both nations are a mosaic of different races, ethnicities, beliefs and 
value, some are skeptical about the decisions made between both countries. It is often taught 
that the world is a zero-sum game but I believe empathy can change the arithmetic. Someone 
winning doesn’t have to mean others losing, and we need to strive together. Pakistan and 
China have worked hard to come all this way, and now by investing in our underprivileged 
population, instead of watching them suffer, we make our future sustainable. The only risk is 
that at some point in time, some people would try to abandon this success because they 
wrongly perceive it as failure.

To shrink the gap between our cultures, we need to pay more attention. The hard truth is we 
often overlook people because of certain complexities and many of us believe that we cannot 
do anything about it, which is simply not true. The investments that have been made so far 
show phenomenal returns and all this means a better world for everyone. For the sake our 
better future, I hope to contribute to this friendship, no matter how small the magnitude is, in 
the words of Walt Whitman; “The powerful play goes on and I might contribute a verse”.
With gratitude for the hardships both Pakistanis and Chinese endured to make this world a 
better place, I hope we stay committed to the development of our countries and utilize our 
skills to learn, grow, contribute and eventually make a difference. With love, to our Tiě héxīn 
péngyǒu (iron-core friend).

Saira Maroof. 
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Consolation Prize : English Essay

To China,

My home always reeked of spices, furniture, and my father’s ashtray. At the dinner table, my tiny 
self and my much tinier nose would stoop down and stick my nose in the gravy to discover 
whether I was acquainted with the unfamiliar tangle that lay in front of me. The reeking spices 
would travel up my cringing nose, gently scratching the sides of my brain and something on the 
inside of my mouth would retaliate. At moments like these my father would look at me and with 
all the wisdom of his age and the gray hair (continuously dyed black), a smile lingering on his 
lips he would say, ‘try it’. The gravy would turn out delicious after all.

Incredibly shy and exasperatingly socially awkward, I would use ‘try it’ as my navigator around 
the world. During my polka dot storms or in my candy-eyed swirly happiness, ‘try it’ would be 
my salvation and my albatross. These are the same words that swung in the air like trapeze 
swingers as I read in my crippling voice words that were ginormously five-lettered. This is when 
I learned two things. First, I learned your name. Second, I learned to carry you in my backpack 
everyday, huddled between the pages of my history book. When I wanted to find a friend, I 
would turn to page 55.

One night, not very different from any other night, cuddled between my parents, I sat lazily on 
the sofa. My then much leaner tummy was squishy and jumpy from rebellious butterflies which 
did not want to commit to the anxiety of a new school year. In a hazy half-eyed moment I saw 
two enormous lego blocks chip away and prepare to fall down with all their might. I did not 
understand much of the situation but I remember the silent shudder that swept through the 
room. The next morning my life swirled a little but I was not yet aware that somewhere in the 
world someone had decided who my people were. The Two Towers had fallen and we were the 
debris. 

For some time to come, something threatening seemed to be hanging over everyone I knew. 
Very quickly I learned some big words to describe how we felt: pigeonholed and stigmatised. 
 
I learned that if you wore a headscarf, you were oppressed.
If you were Muslim, you were a terrorist.
If you were asian, you were uneducated. 
If your were brown, you were less dignified than the rest.
If you had a beard, you were the oppressor.
If you were all of the above, you may be, God forbid, one of my people.  
I wondered if this would change things between us.
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اے رفیقِ ع��ز

ا ماننا �� : دل  � جو �ات ن�ل��  �� ، اثر رکھ��  ��   م��
پر نہ�� طاقتِ پرواز مگر رکھ��   ��  
ا ماننا �� کہ ہمارا چھ دہائیوں پر مح�ط سفر اِ� طاقتِ پرواز �ا شاخسانہ �� جو ہمار� ک�� دلوں کو �اہم ملا�� �ا س�ب ب�� –ہمارا  م��
 رشتہ محظ مل� نہ�� یہ کرشمہ �� "ابر� عنایہ" �ا جو �اہم ہم �� برسا�ا ا�ک دو�� � آزما�شوں م�� ، کہ دھو ڈا� وە سب� مصائب
 جو ہم پر تم پر آ�� کب�-یہ بندھن "مطلب" �ا نہ�� "طلب" �ا �� یہ قبول�ت � وە ڈ�ر �� جس پر �ل ب� ہم ہمسفر تھ� آج ب� ہم

قدم ہ�� اور آ�� والا �ل ب�"ہمارا" ہو �ا

 آج اِس خط � وساطت � م�� دہرانا چاہ�� ہوں وە �اب جو س�بِ رفاقت بنا-ہر چند ہزاروں سالوں � ہم آ�س م�� آشنا تھ� پر م�ل
-مجھ� �اد �� !!    سن 50 ملاپ اِس آن بڑھا جب ہم دونوں � آزاد ہو�� ، �اضا�طہ خود مختار ہو�� ، اِ� ط��ل خواب � ب�دار ہو��
 ء �ا جنوری ،جنوری � چوت� شام جب تن تنہا کھڑ� تھ� تم –تب ہم �� تمہ�� قبول ک�ا –تمہاری خاطر س� � - دن�ا م�� تمہ�� مقبول

ک�ا

-تب تم ب� ہم��  تھ�نہ بھو�- نہ ہم �� � تھ� تم-مجھ� �اد جہدِ کشم�� ب� ��  مجھ� �اد �� تح��کِ ت�ت ب� جب بہت � �� چ��
ن آ�ا-سن 62ءم�� جو  جنگ چھڑی "ن�� دوست" اور "روای�� ح��ف" � تو  یہ �ات پتھر پر ل���

�
 تمہ�� فراموش ک�ا-پھر موڑ اِ� ف�صلہ ک

،سو ہم �� اِ� آغاز  تھا  رفاقتوں �ا  -ن��  ب�� آور درخت  تن  اور  پروان چڑ�  ق��ت  "-تب فصلِ  "دشمن �ا دشمن دوست ��  ہوگ�� کہ 
مضبوط ک�ا 63-ء م�� ک�ا ا�ک اور عہد اور تنازعہِ �حد دور ک�ا

 ء �ا رو�ہ �کطرفہ ،دوطرفہ م�� �دل گ�ا جب 65ء � �ا� بھارت ڻا�ر� م�� تم �� ہمارا ساتھ د�ا-یہ جنگ�� سنگِ م�ل بن�� ،دو   62
ل � � مل�وں � اِ� م��

نگ" ب�66 نگ" � "کی��  ء م�� یہ اقرار ہوا کہ دوست �ا تحفظ فرض �� تب دفا� تعلق ب� جُڑ گ�ا-م��د برآں محسوس ہوا کہ "شی��
،اقتصادی بندھن بند� 70ء� دہا�� م�� لازم �� تب تجار��

   
یہ آغاز � تھ�� �ادیں کچھ

اب کروں م�� حال � �ات�� کچھ   

-�س م�� ب� اقرار کر�� ہوں کہ � مسئلہ �� پر آف��ن �� اِس دوس�� پر جوآپ � حما�ت ب� برقرار �� ا مسئلہِ کشم�� ، تاحال سنگ��  م��
-اِ� دو�� � دفاع م�� آج ب� دونوں کھڑ� ہ�� جس �ا ثبوت �ا�  سنک�انگ  ،تائیوان � مسئلوں پر ہم�� آپ � موقف پر اعت�ار ��
ل ژونگ � ہو�� وا� � ج�� م�� ی �م�شن � وا�س چی�� ل مل�� � � سن�� �  م�� چ�� ل قمر جاو�د �اجوە � حالیہ دورەِ چ��  آر� چ�ف ج��

کہ دفا� جدتوں کو عروج دینا قرار �ا�ا مور پر ت�ادلہِ خ�ال � ساتھ مش��
�
،جس م�� دو طرفہ دفا� ا -ملاقات ��

کہ �� جس کو تعب�� کر�� م�� � پ�ک  �ل�دی (CPEC)آج �ا دور مل� دوس�� � عوا� تعلقات م�� ڈھل�� �ا دور �� –یہ خواب اپنا مش��
کردار ادا کرتا دکھا�� دیتا ��

I started looking for you with greater devotion in my history book, on the television screen, in 
the newspaper headlines, and in the faces on the street. You were there. I was the square peg 
in the round hole but you were there. When my friends called me a liar and my neighbours, 
near and far, attacked me, I saw you behind me. My shoulders got squarer, my spine straighter, 
and my stride prouder. I found you in the voices that protected me and I was ready to protect 
you.

My friend I have never met you. Some of my people have. Some have met you at Khunjerab 
pass, at universities and in traveling tours, in exchange programs and competitions. They have 
sought your company in collaborative projects as I have sought you in my letters. I would like 
to greet you at Khunjerab Pass. I would like to walk through the Great Wall of China and see 
Shanghai, Suzhou and Hangzhou, Chengdu, Zhangjiajie, Huangshan, Guilin, Pingyao, and 
Chongqing. I wish our people would greet each other at more forums and conferences and 
speak passionately about issues of human concern. I wish our people would create idea 
factories and learning labs to collectively solve problems that afflict them. I wish our children 
would learn together, travel together and rise to greatness side by side. More than anything I 
wish our people would grow together in times of bliss and calamity and be the epitome of 
friendship.

I hope to see you soon. 

With love,

Aksa from Pakistan 

____________________________________________________________________________

Submitted by: Aksa Bilal
Email address: a.aksabilal@gmail.com
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Consolation Prize : English Essay

China,

Sweeter than honey, stronger than steel.
We boast of huge mountains, wide rivers and tall towers. Our love of exquisite food, wild 
dances and wonderful exotic items is well-known.

But always, there is more.

We may have the world’s sixth largest standing force. We possess the largest deep sea-port, 
we own the largest irrigation system, and yes! Edhi Foundation is the largest private ambu-
lance network. And it is ours.

But always, there is more.

People like Aitzaz Hasan and Rashid Minhas. Abdul Sattar Edhi and Aarfa Karim. MM Alam and 
Mahbub ul Haq. Abdus Salam and Malala Yousafzai. We’ve managed to garner some cream. A 
hundred names that require mentioning.

But always, there is more.

We’re the first Muslims to have obtained nuclear power. After Turkey, we’re the first Muslim 
country where women can take part in combat jobs. We’ve got the football season covered: 
we are the world’s largest producer of hand sewn footballs.

Who is producing all these footballs, you ask?

We are the world’s sixth most populous country!

But always, there is more.

The second highest mountain, the largest ATM machine, an ancient civilization (perhaps the 
oldest in history!). A rare species of Blind Dolphin, the second oldest and largest salt mine, the 
youngest civil judge. The fourth most intelligent people, the seventh largest assortment of 
scientists, the longest glacial structure. The largest earth-filled dam, the second most beauti-
ful capital city, well-trained air-force pilots.

But always, there is more.

Sites like the Ansoo Lake, Mohenjo Daro and Faisal Masjid beckon the eye and capture every 
aesthete’s heart. Our cotton, our rice and our mangoes are not to be underestimated either! 
We take our food very seriously: Pakistani cuisine is a delight: kebabs, naan, sajji, biryani. The 
variety is mesmerizing.

But always, there is more.
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Hard-working, honest people whose daily bread comes from their bleeding hands. Polio work-
ers in the north, taking every risk to prevent harm to the young. Sindhi children who witness 
murders like you and I would witness a routine meal session. Girls who wake up every day to 
get ready for school, knowing that this may be the last time they gather their books on their 
backs. Orphaned children who are exploited until they are made to roam the streets, begging 
for one small morsel of food.

But always, there is more.

There is more in our hopes and dreams. There is more in our friendships and the webs they 
weave. They say that a true friend is like the shade of a great tree in the noonday sun. For me, 
China, you have been that shade since 1950.

There may have been some bumps and hurdles. There may have been some troubles and 
dark, cloudy days. But always, there was a lot more we could not fathom at the time. Beyond 
those rough roads and tricky tracks, there was hope.

We may not have the same tastes and fashions. Our dressing styles might tend to diverge a bit. 
And our cultures? Miles apart!

From food to attire, culture to norms: on the surface, we may appear to be at polar opposites. 
But:
Todd Ruthman: It’s the things in common that make friendship enjoyable, but it’s the little 
differences that make it interesting.

These small discrepancies and insignificant divergences: they only serve to add flavor to the 
bond that is this treasured relationship we have with you.

Now we have a goal, one we’re both working for. We’ve been ridiculed and the idea has been 
trashed several times, but we believe in this regional connectivity. This isn’t just about the eco-
nomic benefits. Our vision is much broader than that, for our beliefs extend beyond mere profit 
making.

Let us join hands in our endeavors. The struggles ahead may seem daunting; sometimes, it 
may feel like matters are getting out of hand as nothing goes the way we want it to. Some 
factors may not resonate well with us. It might feel like all these efforts are going to waste: why 
are there so many problems? Environmental, social, economic, political – they’ve even come 
up with amalgamations like socioeconomic and sociopolitical! We’re left with a pile of rubble, 
trying to sort out the recyclable material.

But remember, dear China.
There is always more.

NAME: AFSAH KHALID
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Consolation Prize : English Essay

Dear China,

Greetings from Pakistan!

How rightly it is said, 
    “Love has no boundaries”.

Though we are two different cultures, two different people, two different identities, two differ-
ent nations and most importantly, two different religions but our love remains constant and this 
is the beauty of our relationship.

They say we are separated by the border. I say, “The border connects us two”. They say setting 
boundaries in a relationship is good. I say “Love Knows No Boundaries”.

This is an overdue letter of LOVE, APPRECIATION and GRATITUDE to you from your fast friend. 
I have been wanting to write my heart out to you for so long and FINALLY I got a chance to pen 
down my sincere thoughts for you. 

I remember how our relationship started in 1950’s when I was among the first countries who 
started relations with you on Taiwan and recognize the PRC, that was the start of our lovely 
journey and I am glad that since then many visits have been exchanged among us that led to 
different agreements whether developmental or educational. I love how we both support each 
other in the best way possible, you have always supported me on the issues of Kashmir and I 
thank you for that and I support you for Xinjiang and Taiwan.

I still remember the time when I was known for “TERRORISM”. People stopped visiting me and 
I was the “LAND OF TERROR”. My people were called as “TERRORISTS” and they were treated 
badly all over the world. I remember how you, my friend, never judged me for what others said, 
and accepted me for who I was and pushed me to be better and bigger. 

I really appreciate how you are helping to develop the infrastructure by constructing power 
plants and roads and how you have increased your investments here and sponsored big proj-
ects like GWADAR SEA PORT, THAR COAL POWER and etc. This shows your faith and trust in 
me. And I promise I won’t let you down, my friend!

I was delighted to know that some of your best universities like “THE PEKING UNIVERSITY” has 
separate departments for my national language “URDU” and your renowned libraries have vast 
collection of Urdu literature and Urdu grammar and the students there read and respect my 
literature.

Some of my citizens visited you and they loved the culture, values and hospitality there and 
some couldn’t make it to you for obvious reasons but they would love to visit you whenever 
possible.

I have a number of institutes that are offering Chinese Language courses as well and my 
people are enjoying it to the fullest. Your language is of great diversity. They are in love with 
the language.
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Few months ago, some of your people visited my northern side, it was nice to hear sweet 
things from them. They revealed that I am beautiful and majestic, the air they breathe in is 
fresh and unpolluted. It felt ecstatic. They rode their motorbikes and visited few areas like 
Naran, Shogran and Skardu and then they left for India. Convey my message to them that they 
are being loved here and we wish to serve them more.

Now I am excited for the new project that we have been working on called “CPEC (CHINA 
PAKISTAN ECONOMIC CORRIDOR)”.The project is huge and provides great opportunities for 
the development of both the countries, its value has increased from $46million to $62million. 
It’s of great worth. I am expecting some great things from this project too and I hope by the end 
of this project in 2020, our bond will be much stronger and unbreakable.

Our relationship has always been wonderful and phenomenal but there’s always a room for 
improvement:
I think our government should take an initiative to provide security to the workers/ students/ 
tourists visiting us.
Our governments should encourage tourism.
Our government should establish such platform where our people can interact with each 
other, share their ideas and get to know each other.
Our government should organize such events in both the countries where our people can sit 
and discuss their problems and get to know each other.
Our people should respect our cultures.
The most important thing I want our government to do is to introduce text books for “PAK-CHI-
NA RELATIONSHIP” at primary and secondary levels.

I am honored to be your friend. We share strong bond and I hope it gets better with time no 
matter what our enemies and people say, we will have each other’s back always. I am 
immensely grateful to you for what you have done for me in the past few years and I promise 
to be there for you whenever you need me because I do believe in the proverb:
“A FRIEND IN NEED IS A FRIEND INDEED"
At last but not the least, all we need is just a true leadership. 

Over the horizon, I see,
Love, unbound.
Blessing, profound.
The “GREAT WALL”
Moon can see,
Apart yet near,
A friend so dear,
Over the horizon, I see
A long loved Friend,
That understands.

Yours forever loving friend,
Pakistan.

Written by: Ayesha Azib.

32



Consolation Prize : English Essay

Dear China,

In Pakistan, China stands for:
C = Close to heart
H = Honest friend
I = Incredible
N = Never disappointing
A = Always there for Pakistan

China, you been a true friend to Pakistan and so is Pakistan to You. The bond is as strong as 
flowers in the garden, the rainbow and the rain, the sunlight in a sunny day, the smile and the 
happiness, the tears and the sorrows, the heart and the blood circulation, the sea and the 
waves, the night and the stars, the Pacific Ocean and the Mariana trench and the life and the 
soul. 

The friendship between Pakistan and China is considered as an exemplary friendship through-
out the world. The Entire world gets amazed to see such a splendid relationship among Paki-
stan and China. This friendship is not a result of one day, but it’s the unceasing efforts, cooper-
ation, sincerity, support and faithfulness that both countries have shown for each other for a 
long period of time. It is said that when friendship lasts for more than seven years than that 
friend becomes a family. The point here, is the older the friendship the deeper the bond. Our 
dearest friend China you have become family to Pakistan.

Furthermore, the common citizen of Pakistan has very positive views about China. Especially 
when youth comes back from China after completing their studies in China on Scholarship 
they speak very high of china which promotes positive feelings in the local people. It is verified 
that the bond between Pakistan and China is not only diplomatic and state to state relation, 
but it is also people to people relation. We Pakistanis love Chinese cuisine and whenever we 
have special guests at our homes we cook Chinese for them because Chinese food is consid-
ered as specialty and liked by all. When we see our Chinese friends walking on the roads of 
Islamabad we never think of them as other than us. We feel honored that they have come to 
visit us. Which increases the depth of people to people relation, likewise when we Pakistanis 
visit China we get so much love and respect from Chinese people that we feel like home there. 
Chinese are the sweetest and cutest creatures on the planet.

When I was a kid, my father used to read Chinese Literature and used to tell us the stories of 
Chairman Mao Zedong. Since childhood I consider Chairman Mao as a brave Hero. My father 
still reads Chinese Literature and loves the Song once aired on PTV that is “Pak cheen Dosti 
Zindabad” long live friendship of Pakistan and china. Therefore, the love between Pakistan and 
China is moving on from generations to upcoming generations. It has become like an inherited 
love.
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In the mid-sixties, China turned out to be a great friend of Pakistan. The Pakistan International 
Airlines started flights to Beijing well before any aircraft from the non-socialist world. Subse-
quently, China gave supporting measures of monetary and military guide to Pakistan, helped 
set up an indigenous safeguard creation capacity, and even more as of late gave rocket and 
atomic innovation over vociferous US complaints. Till reasonably as of late, China has reliably 
upheld Pakistan on the issue of Kashmir. Chinese maps frequently demonstrate Kashmir as a 
district that has a place with neither Pakistan nor India.

Moreover, since formation of diplomatic connections amid the two republics in May 1951. 
China and Pakistan have established an all seasoned companionship which is grounded on 
equivalence, association, and inclusive collaboration. The CPEC is a big achievement of Paki-
stan and China friendship, this shows the trust between two allies. The success of CPEC is the 
proof that, together Pakistan and China can create milestones in the history of diplomatic rela-
tions.

There is nothing on this globe more to be respected than true friendship. Pakistan would like 
to say to china that thank you so much for always being there in rain or shine to share our hap-
piness and sorrows. Pakistan is truly blessed to have you as a friend. And Pakistan always has 
and always will stand beside China and will always provide support to China. When we enter 
the tomb of Quaid-e-Azam Mohammad Ali Jinnah the Founder of Pakistan, the beautiful crys-
tal chandelier gives peace to eyes and reminds about the harmonious friendship of Pakistan 
and China and as President Xi Jinping described it as a “symbol of their all-weather strategic 
cooperative partnership”. Without any doubt China's friendship is Pakistan's valuable strength.
Don’t walk behind me; I may not lead. Don’t walk in front of me; I may not follow. Just walk 
beside me and be my true friend forever.

With love,
Pakistan.
                                                                                       
By: SABREENA SHAH
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TO CHINA WITH LOVE 

It was a clear, shiny, and hot afternoon in my village Pushtoongarhi in Nowshera district of the 
Khyber Pakhtunkhwa (KP) province of Pakistan. I was walking back home from the main road 
after getting off of a bus after finishing my day at the university. While crossing the railway track 
just at a short distance from my home, I glimpsed some Chinese who were wearing work 
helmets and orange colored jackets working diligently in that heat. With the intention to com-
municate with them, I moved toward them. After the initial meet-and-greet, I came to know 
that they were land surveyors who were working on an upgrade of the railway line they were 
standing next to. When I showed my interest in their work, they involved me in helping them 
with collecting soil samples. I am quite sure they did not need my help but they just wanted to 
make me feel useful because of my interest. I really liked their gesture. 

A crowd of simple villagers had also gathered at the spot in a short span of time. They were 
unable to chat with the Chinese guests but were conveying their good wishes through waving 
hands. I was astonished at their amusement and jubilation at seeing the Chinese among them. 
Even the passersby were greeting them with slogans like Pak-China Dosti Zindabad (long live 
Pak-China friendship), we love China, and Der Kha in the local Pashtu language, which means 
very good or best of luck. 

During conversation, the Chinese surveyors asked me about my education, hobbies, etc. 
Despite our language and cultural differences, while talking to them, I never felt like talking to 
strangers. They looked and felt very close to my heart. Perhaps, the love for China and its 
people is ingrained in our hearts and vice versa. Why wouldn’t it be? Our love and respect for 
each other has evolved over decades of the all-weather and time-tested friendship between 
our two nations. As they say, “it is higher than the Himalayas, deeper than the Arabian Sea, 
sweeter than honey, and stronger than steel.” 

When the Chinese surveyors were finished, I offered to take them to my house so that I could 
properly host them. They really appreciated my offer but very politely excused as they were 
supposed to proceed to their next site for taking more soil samples. One of the Chinese 
surveyor, even gave me a parting gift: some small packs of very special green tea with a taste 
and aroma like I had never experienced before. 

When I got home, I searched the Internet to find out more about the project I had seen my 
Chinese brothers work on. I found out that it was a part of the China-Pakistan Economic Corri-
dor (CPEC) and was called ML-1 that would result in an upgrade of the railway line from Pesha-
war to Karachi and installation of a rapid train system. I was so humbled by the dedication of 
our Chinese brothers and sisters to our economic development and their sincerity toward 
Pakistanis. I have personally seen them working in tough conditions on road construction and 
energy projects in Pakistan. It always feels like our elder brothers are helping us. 
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I still have some very fond memories of another pleasant encounter with another Chinese 
brother a couple of years ago. He was the regional manager of Zong Telecommunication Com-
pany and was personally getting feedback on the quality of the service of Zong from common 
men at an office in Peshawar. I was among the few who could communicate with him.  I helped 
him in knowing the public opinion and also exchanged my personal views with him. He was 
very glad to know that many Pakistanis preferred Zong not only for its better service quality, 
but also for it being a Chinese company. 

I really love the pleasant demeanor and polite attitude of Chinese workers in Pakistan who 
have left their homes to help us. Comparing my experience of interacting with Chinese people 
to tourists from other parts of the world, I can sense a marked difference in their behavior, 
attitude, and etiquette. In contrast to proud Americans and haughty British, Chinese are polite, 
humble, diligent, and open-minded, who always show respect toward their counterparts. 
From its very inception, Pak-China relation were based on unfathomable understanding, 
mutual respect, sense of equality, and fraternity. China’s endorsement of Pakistan’s stance in 
international community, especially on Kashmir, has added new dimensions to Pak-China 
friendship. Hydropower projects, expansion of roads in high mountainous terrains, digging 
mines, and tunneling in hills are some of the prominent sites where a common Pakistani 
frequently encounters Chinese engineers and workers, toiling day and night to build and 
develop Pakistan.

In the end, I would reiterate that Pakistani and Chinese people have a tremendous amount of 
love and respect for each other. Therefore, there needs to be greater interaction between 
them. The Pakistani members of the projects on which Chinese are helping should inform 
local communities about the presence of Chinese workers on their sites, so that they could 
host them and interact more with them to reinforce their bonds of friendship.  Cultural 
exchange programs, Chinese Urdu language centers in Pakistan China respectively, projection 
of  Buddhist remains and archaeological sites of Pakistan, introduction to  boosting of bilateral 
trade, can greatly add to further strengthening of ties. 

Saddam Hussain
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بڑھ گئ�� تم � مل کر اور ب� �� تاب�اں"
"ہم تو سمجھ� تھ� کہ اب دل کو شکی�ا کرد�ا

ی ح�ت � دل گداز!  مجھ� جس �ات �ا قلق ر�تا تھا وە یہ ت� کہ تم تک اپ�� دل � پ�ام پہنچانا مش�ل ہوتا �� اس ل�� م��  د�کھو م��
 �� کہ م�� تمہاری ز�ان س�کھوں، تمہار� سام�� ب�ڻھوں اور تمہ�� کھل کر اپ�� دل م�� پنہاں سار� راز، ساری �ات�� کہہ ڈالوں کہ م��

 � ق�ل از وقت رشک کو ب� �� حد ض�ط ک�ا �� مگر اب ض�ط �ا دامن
�

 �� تم � مح�ت � راز کو ، آرزو�� ملاقات کو اور تمہاری زند�
ی آرزوؤں �ا خلاصہ،تمام آرزوؤں � روح �ف اور �ف یہ �� کہ ج�� ا�ک  �ا حاصل ،م��

�
ی زند�  ہاتھ � چھوڻا چاہتا �� کہ اب م��

،ا�� � تم � ، �ا ج�� ساز� شکستہ � تار صدا�� نغمہ � �غل گ�� ہو�� ��  ما�ء �� آب، آغوش� �حر تک پہنچ�� � تمنا�� ہو�� ��
مل ک��غل گ�� ہوجاؤں ۔

ل�� مجھ� یہ پ�ام نامہ لپ�ڻنا ہو�ا کہ صبح ہو�� کو ،اس  ل�� سند�سہ ء مح�ت  ل�ھتا ر�وں، ل�کن وقت بہت �م ��  تمنا تو �� کہ تمہار� 
ی �� خواب آنکھوں م�� ا� مس�� � � ک�ف�ت �� ،س�ا� ����� ،م�� ، فضائ�� اس نغمہءصبح �ا� � ل�� ، م�غ� سحر گونج ر� �� �� 
ل�� مری درد ل�� یہ وقت خاص �� اس  ، مذہ�� لوگ کہ�� ہ�� کہ دعا �   بہت پھ�� نظر آر� �� الغرض عج�ب سوزوگداز�ا سامان ��

�ز روح ہاتھ اڻھا کر ق�س عامری � ہم ز�اں ہو کر خدا�� وصل � دعا مانگ�� �� کہ  آشنا اور تمہار� ا�س � ل��

� !! وە دن دکھا جب ہم انتہا�� وصال کو پہن��
�
ال

 والسلام

 تمہارا اپنا " �ا�ستان"۔

 قل� نام : ح�ا ح��م
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To love, with china 

" � کشادە ووسیع دامن م�� ارض� �ا�ستان �ا مح�ت والفت بھرا سلام � � "چ�� عزت مآب،استوانہء امن، پ�امِ مح�ت و عظمت � �زم��
جنابِ والا

 ن�از قبول فرمائ�� کہ ہوا � تح��ک � دامن� �ل برگ پر لرز�� وا� قطرەء ش�نم � مانند،سی�� م�� دل ،آنکھ م�� آ�سواور ہاتھ               
ی و�ران و �� � و پرک�ف اور رعنا ہس�� وجود ، م�� � � نام �� جس �ا حس�� ، تھر تھرا ر�ا �� کہ نامہ ء بر اس �زم��  م�� قلم �انپ ر�ا ��
� � �حدیں � نہ�� مل��  ک�ف دن�ا م�� اور اس � تلخ و نا�وار �� رنگیوں م�� ا�ک متاع آ�ا �� کہ اس خطہ ء جہا�� م�� �ف زم��

 �ل�ہ دونوں �حدوں � �ار جی�� وا� انفاس � دلوں � �حدیں ب� مل�� ہ�� اور کیونکر نہ مل�� کہ س�� دہائیوں � اپ�� حوصلوں پر
" � مح�ت � روح فرسا � � �ا�ستان �� اپ�� سی�� م�� "ارض چ�� ، �ملا�� مرجھا�� ش�اب � مانند جی�� سہ�� �زم��  کھڑی ،اغ�ار � لڑ��
اف  خلش محسوس � �� اور خاص خاص موقعوں پر اس � پرورش � �� ، اب تو عالم یہ �� کہ تمہاری مح�ت م�� دل صد �ارە، اع��

 ،مح�ت � طور پر اپ�� جراحت سامانیوں کو ک� بہ�� رنگ م�� پ�ش کر�� م�� کوشاں ��

" � ساتھ اے رشکِ مہر و ماە م��  زندە ہوں ت��
  "آج  کرتا  ہوں تجھ�  اس راز � آ�اە م��

� � دلنواز "چ��  "م��
                       ، � ک�� ہ�� � وجود تک رسا�� � ل�� راہ�� سہل کر�� � کوشش�� اور ج��  مجھ� یہ احساس فرحت �خشتا �� کہ تم �� م��
ە � نہ�� اڻھا�ا �ل�ہ ک�� دلوں � وصل اور ان م�� مح�ت � پھوڻ�� کون�لوں � ا وجدان کہتا �� کہ تم �� �ف " � پ�ک " �ا عظ�م ب��  م��

� �اسیوں � آنکھوں م�� � ہوچلا �� کہ م��  کو پروان چڑھا�ا �� ، کہ راہ�� سہل ہوجائ�� تو شوق ش�اب ہوجا�� ہ�� ، اب مجھ� �ق��
، ہاں جانم!! و� ل�� د�کھ�� آر�� ہ��  � � ، وە سپ�� جو وە ازل � � محبوب از جاں ارض چ��  پنہاں س�نوں کو زندە تعب�� مل�� وا� ��

، تو کب� ان خواب �ش�نوں کو در�ا�� "� جانگ" � �ل کھا�� موج��
�

� � س�� کرائ�� �  جا��� خواب جو انہ�� �ادلوں کو چھو�� دیوار� چ��
، چا�� ، م�� کن کن س�نوں �ا ذکر کروں کہ انہ�� تمہاری م�� م�� سما�� ہر ذرۤ� ذرۤ� � د�دار � ح�ت ��

�
 کھ� آنکھوں � دکھائ�� �

" ہو �ا "گوگونگ" �ا شا� محل، وە "نیوجیہ" � سجدە �اە ہو �ا " �� آن " �ا پرفضا مقام ہو سب � تو ان �  وە " کوەِ چھانگ �ا��
 دل � عمیق گہرائیوں م�� ر�� �� ہ�� ۔

� ہم گسار م��
�� �ا�ستان " � طرف عازم سفر                  یہ تمہار احسان �� کہ تم �� اپ�� د�س � ، مح�ت � خم�� م�� گند� �اسیوں کو " �زم��
 ، اور تمہ�� خ�� �� نا

�
ی تعم�� م�� یوں کوشاں ہ�� کہ مجھ� ب� تمہاری مانند ا� ق�� روشن و �لند بنا کر � دم ل�� �  ک�ا �� جو م��

ل�� د�دە ء و دل فرش راە ک�� ہو�� ہ�� اور پر عزم ہ�� کہ ہم دو دور دراز � �ل�ل�� مل کر ا�ک بہارستان بنا � ل��  کہ ہم ب� ان � � 
 کہ

�
� � �اغ� بہشت م�� ہماری چہ�ار گون�� �  ، آخر ا� دن تو آۓ �ا � جب اس زم��

�
 ، راە م�� آ�� وا� ہر طوفان کو مل سہ�� �

�
� 
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,  ا�ر و�زە اور ہوا�� اڈوں پر س�احوں � ل�� ز�ادە  ک�ا � یہ اچھا ہو کہ ہم س�احت کو فروغ دیں؟ س�اح اپ�� مل� � سف�� ہ�� ہو�� ہ��
 سہول�ات ہوں تو عوام �ا آنا جانا بڑ� �ا,ا�س م�� جان�� �ا موقع م� �ا۔ ثقافت بہت مختلف ہو�� � وجہ � ا�ر ک� من�� اثرات �ا

۔ � � کتاب�� اور ترجمان � سہول�ات دی جا سک�� ہ�� خدشہ ہو تو ائ��ورٹ پر  تقاف�� معلومات اور مل� قوان��

� اور �ا�ستان م�� تجارت � فروغ اور آسا�� دی�� پر �ام ک�ا جا�� تو تب ب� لوگوں �ا آ�س م�� ملنا ز�ادە ہو جا�� �ا۔  ا� ط�ح ا�ر چ��
� اور معذور افراد کو ب� مواقع د�� جائ�� تو اور ب� اچھا اثر پڑ� �ا۔ خوات��

, کیوں نا کسانوں ک��ــ� ا�ک دو�� � مل�� �ا موقع د�ا جا�� تا�ہ � � معاش�ات �ا ا�ک بڑا حصہ زراعت پر منح� ��  �ا�ستان اور چ��
۔ وە ا�ک دو�� � تج��ات � فائدە اڻھائ��

, اس م�� خاص کر  نوجوان ل�ڈروں کو ب� ا�ک دو�� � مل�وں م�� �انفر�س �ا ا�� � ب�ڻکوں م�� ا�ک ساتھ ب�ڻھا�ا جا سکتا ��
,ام�د �� یہ � نوجوان ل�ڈر  دی جا�� تا�ہ مح�ت � �ات کو ہر سطح پر پہنچا د�ا جا��

�
� ل�ڈر اور معذور افراد کو ب� نمائند�  � خوات��

۔
�

 � راس�� ن�ال�� �
�

خود � مستق�ل م�� ہم آہن�

 ا� ط�ح دونوں طرف � مختلف شعبوں � طالب علموں کو دعوت دینا, ان کو اپ�� جامعات م�� داخلہ دینا, مختلف تعل�� مقا�لوں
۔ خاص کر ل�� مل� � س�احت اور جھو�� بڑ� تعل�� کورس � دعوت ب� �ا�� �ام آ سک�� ��  م�� انعام � طور پر طالب علموں � 
,  تو نوجوانوں �ا ا�ک مث�ت تج��ہ � ک� ب� ماحول �ا ز�ادە اثر قبول کرتا �� ۔ نوجوان ذہ��  م�� سائ�س, ڻ�کنالو�� اور ا�لاغ � شع�� م��
۔ نوجوانوں � علاوە ب� مختلف شعبوں � تج��ہ �ار لوگوں کو ب� ا�ک دو�� �  آ�� وا� �سلوں کو ا�س م�� دوست بنا سکتا ��

۔ مل�� �ا موقع دینا چاہ��

ل�� ہو�� چاہ�� جہاں ہر عمر �ا , عام ا�سان ا�ک دو�� � �اہ�  � �  ا�ک اور تج��ز,  کہ کچھ ان لائن فورم �ف �ا�ستان اور چ��
۔ دلچس�� � موضوعات پر �ات کر س� ج�� آج�ل ف�س �ک �ا ڻوئ�� پر ہو�� ��

 ا� ط�ح �لچر � فروغ � ل�� س�احت � علاوە آرٹ، ہ�� اور �ار�گری � نما�ش�� ہوں جن م�� �ف عام لوگ � حصہ ل�� اور د�کھ��
ل�� ب� دونوں � � دلچس�� �  ۔ خوات�� ات م�� ہم�شہ � مقبول ر�� ہ�� � و ح�� ۔ کھا�� ��ا�� اور�کوان س�کھ�� � مواقع خوات��  آئ��

۔ مل�وں م�� خاص پروگرام مرتب ک�� جا سک�� ہ��

 اخر م�� اب یہ � کہا جا سکتا �� کہ دونوں ممال� � خلق کو سفارت �اری � اس کتاب م�� عوا� �اہ� تعلقات �ا �اب خود � ل�ھ
۔ لی�� دو۔ یہ � سب � بہ�� ��

� ل ہو، ام�� � خدا کر� اب �ف فل� � تمھاری م��

�
! تمام ن�ک تمناؤں � ساتھ، اب اجازت چاہوں �

خواە ، �ا�ستان � تمھاری خ��

فار�نہ �ش��

39



Consolation Prize : Urdu Essay

� � نام ، مح�ت � ساتھ چ��
 

� � پ�ار� دوست چ�� م��
 

! ہم�شہ سلامت ر�و

� � تھا, اس � چہر� � 'لن' � ہو�� , لن �ا تعلق چ�� ی ملاقات چھ�� جماعت م��  تم � ا�س�ت �ا آغاز ا� وقت ہو گ�ا تھا جب م��
۔ � � �ار� م�� سوچ�� پر مجبور کر�� � خ��صورت �ار�ک خدوخال مجھ� ا��� مجھ� چ��

� ساتھ  � ساتھ وا� کر� � اس � ل�� مختص کر دی, کچھ عرصہ تو وە م�� م �� اس کو م�� ی اچ� قسمت د�کھو,استاد مح��  م��
؟ چھو�� � عمر م�� وە ؟ ک�سا �� � ک�ا �� ۔ چ��  ب�ڻھ�� � �اوجود ب� کھ�� � ر� پر پھر وقت گزر�� � ساتھ اچ� دوست بن گ��
� � جتنا متعارف کروا سک�� ت� اس �� اپ�� من موە لی�� وا� شخص�ت � ذر�عہ کروا د�ا۔ پھر لن تو دو سال �عد اپ�� مل�  مجھ� چ��

۔ ل�� بہت � گداز جذ�ات چھوڑ گ�� � � لوگوں �  � اور چ�� � دل م�� چ�� وا�س لوٹ گ�� پر م��

اور کتابوں �� جن م�� لازوال دوس�� � بہت �  پھر  اور  ی در� کتابوں �� کروا�ا  تعارف م�� � �ا �احت �  �عد چ��  لن � جا�� � 
ل�� ا�ک شفیق سات� ہو�� � متعلق قدرت الله شہاب � کتاب 'شہاب � �ا �ا�ستان �  ۔ مجھ� چ��  خ��صورت داستان�� پڑھ�� کو مل��
� �� �ا�ستان � ہر مش�ل موڑ پر مدد �۔ مجھ� تو  نامہ' م�� کچھ تار��� حقائق پڑھ�� کو م� جس �� مجھ� بہت متاثر ک�ا کہ ک�� چ��

ا�سا محسوس ہوا ج�� م�� ا�ک بڑ� بھا�� � چھو�� بھا�� � لازوال مح�ت � کو�� دیومالا�� داستان پڑھ ر� ہوں۔

� کو د�کھ�� ہوں تو اسکو �ا�ستان � ل�� ا�ک مثال �ا�� ہوں۔ �ا�ستان �دقسم�� � �دعنوا�� � ا�ک بڑ� دیو �  آج ب� جب م�� چ��
ا , م�� � �� حال � م�� ان دونوں مسائل � نجات حاصل � �� ۔ چ�� , ساتھ � ساتھ غ��ت � ب� اس� جنگ جاری �� د آزما ��  ن��

۔ �ن ا�انو� بن جائ�� دل تو یہ کرتا �� ہم �ا�ستا�� , تمھار� تج��ات � فائدە اڻھائ�� اور تمھاری � ط�ح دن�ا م�� بہ��

وں � سطح پر تو ؟ اب ل�ڈروں اور سف�� � � عوام � سطح پر ب� کچھ روا�ط بڑھائ��  ک�ا � یہ اچھا ہو کہ ہم اب �ا�ستان اور چ��
۔ اب تو ساری دن�ا � مان�� �� کہ افراد � سطح پر جو سفارت �اری ہو�� �� وە � دراصل ز�ادە �ائ�دار اور دوراز نتائج  بہت �ات ہو گ��
� خ�ال م�� تو کو�� سفارت �اری اس وقت تک ۔ م�� ۔ یہ روای�� سفارت �اری � کوش�شوں �ا اب ا�ک اہم ت�م�� جز بن چ�ا ��  دی�� ��

�ام�اب نہ�� ہو�� جب تک کہ ا� عام عوام � تائ�د حاصل نا ہو۔ تم اس � �ار� م�� ک�ا سوچ�� ہو؟

 اس ضمن تو تمھ�� ا�ک واقعہ �اد کروانا مناسب ر�� �ا , جب 1971ء م�� تمھار� تعلقات ام��کہ � بہت خراب چل ر�� تھ� اور ا�
� � ساتھ سفار�� تعلقات کو بہ�� کر��  دوران "پنگ �انگ ڈ�لوم��" ج�سا مشہور واقعہ رونما ہوا جس �� صدر رچرڈ ن�کسن � ل�� چ��

� اور ام��کہ,  دونوں مل�وں  � راە ہموار �۔ تمھ�� �اد �� , جب جا�ان م�� ا�ت�س��ں عال� ڻ��ل ڻی�س � مقاب� چل ر�� تھ� اور و�اں چ��
� کووان � اس � اپ�� ڻ�م � �س ن�ل گ�� اور چی�� ڻ�م �� ا� اپ�� �س م�� آ�� �  � کھلاڑی موجود تھ�۔ اتفاق � ام��� کھلاڑی �ل��
� � �ات چ�ت اور اس � کووان چی�� کھلاڑ�وں م�� گھل مل گ�ا اورخاص کر زوآنگ زتونگ � �ل��  دعوت دی, �س م�� سفر � دوران �ل��
� � پر  �ات چ�ت � ل�� ا�ک �سند�دە موض�ع بن گ�ا ۔ ا� واقعہ � وجہ � چ��  � ساتھ تحائف �ا ت�ادلہ, ہر ام��� گھر م�� کھا�� � م��

۔ اور ام��� عوام اور حکوم�� سطح پر ب� تعلقات � �د مہری م�� �� ا��

 کہ�� �ا مقصد یہ �� کہ وە زما�� گ�� جب ل�ڈر اور س�ا� عہدے داران � سفارت �اری � متعلق ف�ص� کر�� تھ�, اب عوام � دلوں م��
 ا�ک اڻل

�
۔ اب مل�وں م�� عوا� ہم آہن�  ا�ک دو�� � مح�ت اور قدر � آپ کو ا�ک �ام�اب تعلق بنا�� م�� سہولت دے سک�� ��

۔ ہم کیوں نا اس �ا مث�ت استعمال ک��ں؟ قوت ��

� اور �ا�ستان � �اہ� تعلقات کو عوا� سطح پر نکھار سک�� �� اور � �اس ب� تجاو�ز  ہ�� جو چ��  ا�ر تم مناسب سمجھو تو کچھ م��
۔ وە ب� نہا�ت �م خ�چ م��
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� �اس موجود �� اور اس � سنہری چمک آج ب� روز اول ج�� �� کہ خلوص اور مح�ت � رنگ  اس لڑ� �ا د�ا تحفہ آج تک م��
۔ کب� ماند نہ�� پڑ��

۔ م�� ب� ا� �� �  اب� چند دن پہ� � �ات �� �چھ� �� وا� رفیق چچا �ا منجھلا ب�ڻا تمھار� ہاں � ڈ�ری حاصل کر کہ آ�ا ��
۔ات�� مہذب انداز م�� �ات کر�� ہ�� ۔ ہر وقت مسکرا�� � ر��� ۔ار� ک�ا بتاؤں ف�ضان بھ�ا تو �ال�ل �دل گ�� ہ�� � �

 ساتھ م�ارک دی�� �
۔ہر شخص و�اں ات�� مح�ت � اور جھک  گ��ا اس مل� � م�� م�� تاث�� � ا�� �� کہ ا�سان �دل جاتا ��

�
� پوچھ�� پر کہ�� ل� ۔م��  ہ��

�  ا�ک متحرک  گ��ا و�اں آپ کو کو��  شخص ب��ار ب�ڻھانہ�� م� �ا۔چ��
�

۔ کہ�� ل�  کر ملتا �� کہ دم رخصت اپنا احساس چھوڑ جاتا ��
۔ ل�� استعارە ہ�� ۔ ی� وجہ �� کہ آج وە قوم �اقیوں �  ۔محنت � نہ�� گبھرا�� قوم ��

۔مجھ� گھر  ار� ل�ھ�� ل�ھ�� وقت گزر�� �ا پتہ � نہ�� چلا۔شام اپ�� پوشا� سم�ٹ ر� �� اور رات اپ�� پر اطراف م�� پھ�لا ر� ��
۔پ�ار� دوست م�� بہت دل � محنت کر ر� ہوں کیونکہ تمھار� و�اں جا کر ل�� ڻ�سٹ ت�ار کرنا ��  وقت پر پہنچنا �� اور صبح � 

ا وە خواب �� ۔چائ�نہ � ک� اچھ� ادار� م�� تعل�م م�� ا وە خواب �� جو م�� �� جا��� آنکھوں � د�کھا ��  تعل�م حاصل کرنا م��
۔ جومجھ� راتوں کو سو�� نہ�� دیتا اور مجھ � جہد مسلسل کرواتا ��

 کہ تمھار� و�اں س�الرشپ پر آ کر پڑھ
�

بناؤں � اپ�� آپ کو اس قا�ل   اور 
�

 م�� تم � وعدە کر�� ہوں کہ م�� بہت محنت کروں  �
 کیونکہ ا�ر ام�د نہ ہو تو ھم

�
 سکوں۔اچھا تو اب م�� قلم رکھ�� ہوں اس ام�د � ساتھ کہ جلد � تم � بنفس نف�س ملاقات ہو �

جی�� کس � سہار� ؟؟
نہا�ت عق�دت اور مح�ت � ساتھ                                             

فقط                                                 
�ا�ستان � ا�ک �ا�                                                   

ا نذیر۔                                                       �  ک��

Name: Kinza Nazir
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Consolation Prize : Urdu Essay

یہ خط �� ا�ک دوست � نام ۔ ۔
خلوص � گند� م�� � نام

� دل م�� �� م��
جان � پ�اری 

� � نام۔ ۔ ۔  � چ�� �زم��
� � چ�� ڈئ�� �زم��

، م�� برگد � ا�ک بوڑ� درخت �مہ��ان سا�� ت� ب�ڻ� ھوں۔یہ دن �ا رات م�� مل جا�� �ا  ستم�� � اس سنہری اور نرم و گداز شام م��
۔اس سمہ ح�مت�� �ان�� جا��  ہ�� ۔ دادا�� ا��� کہا کر�� تھ� کہ جب ب� ۔ دادا�� کہا کر�� تھ� کہ یہ وقت الہام �ا وقت ہوتا ��  وقت ��
۔ ا� ل�� اس س� م�� تمہ�� �� خط ل�ھ ر� ھوں  �� وقت �اؤ تو ک� ع��ز ہس�� کو خط ل�ھا کرو کہ اس لم� محبت�� دان � جا�� ہ��

اور بہت دل � ل�ھ ر� ھوں۔
 

 چلو پہ� تو تمہ�� ا�ک داستان خا� و خون سنا�� ھوں۔ تو قصہ � نصف صدی پہ� �ا۔1947 � اس خا� م�� لتھڑ� ھو�اور خون
 م�� نہاے ھو� سال م�� جب ا�ک نومولود ممل�ت �� جنم ل�ا تو اس � ھاتھوں م�� �لند حوصلوں � سوا کچھ ناتھا۔ا��م�� جہاں
 بہت سوں �� �لا گھونڻ�� � کوشش � و�اں ا�ک مل� ا�سا ب�  تھا جس � پ�شا�� روشن ت�  اور دل مقدس سنہر� �انیوں � دھلا
 ھوا تھا۔فرشتوں � � مہ��ان سف�د پروں وا� اس مل� �� جب اپنا ہاتھ �ا�ستان � طرف بڑھا�ا تو �لا گھونڻ�� کو بڑھ�� ہاتھ �ک لخت
� تمھاری اور �ا�ستان ۔مگر پ�ار� چ�� وع ک�ااور آج ا�ک خود مختار ر�است �� ۔ننھ� �ا�ستان �� حوصلہ �ا کر � اڻھانا ��

�
 پ�چھ� ہڻ�� ل�

وە ستارا �� ،ثمر �� ،امر �� اور دل م�� رکھ� جا�� � قا�ل ۔تمہار� اور �ا�ستان � درم�ان جو رشتہ ��  � کہا�� یہاں ختم نہ�� ہو��
۔جب کب� م�� �انیوں � ب�� جلد وا� پری چہرا چی�� �اشندوں کو د�کھ�� ہوں تو دل م�� ا�ک عج�ب سا اپنائ�ت �ا احساس جا�تا �� 

م اور مقدس۔ �� ج�� ہم سب ا�ک � خاندان �ا حصہ ہوں ا�ک � کنبہ ھوں کہ دوس�� �ا رشتہ �� � اتنا مح��

وری �ام � سلس� م�� دارالحکومت اسلام آ�اد جانا ہوا۔ اپنا �ام ن�ڻا ا ک� ��  ار� ہاں گزشتہ برس ا�ک بڑا دلچسپ واقعہ پ�ش آ�ا۔م��
۔ کچھ دیر چہل قد� � �عد داہ�� �اؤں م�� شد�د ت�ل�ف �ا احساس جا�ا کہ چلنا محال � �

 کر ا�ف س�ک�� م�� واقع ا�ک �ارک م�� چ� �
معصومانہ چہر�پر  لڑ�  چی��  وا�  جلد  شفاف   � �انیوں �  مقدس  تو  د�کھا  اڻھا کر  د�ا۔�  سہارا   �� ہاتھوں  نرم  دو   ہو گ�ا۔تب� 
� �اؤں �ا معائنہ ک�ا اور اپ�� ب�گ � �لاسڻک ب�نڈیج ن�ال کر �اؤں �� ل�ا��  مسکراہٹ سجا�� کھڑی ت�۔مجھ� ق���� بنچ پر بڻھا کر م��

� چہر� پر ت�ل�ف � آثار د�کھ کر �� الفور مجھ� انگر یزی ز�ان اور کچھ ہاتھوں � اشاروں ی طرف د�کھا تو م�� ۔پھر ن�اە اڻھا کر م��
�

 ل�
� جس �ا دل اتنا مہمان نواز تھا کہ ک� اجن�� � ت�ل�ف �

۔م�� اپ�� ت�ل�ف بھول کر اس روشن پ�شا�� وا� لڑ� کو د�کھ� �
�

 � �س� دی�� ل�
۔اس �ا انداز اتنا سادە ل�ح تھا کہ دلوں پر ث�ت ہوتا تھا۔وقت گزر�� � ہو گ�ا تھا۔ �ا�� دیر و��� ب�ڻھ کر ہم �ات�� کر�� ر��  د�کھ کر �� چ��

ی طرف بڑھا�ا۔ �ا احساس تک نہ ہوا۔جا�� � پہ� اس �� اپنا ب�گ کھولا اور ا�ک سنہری ب��سل�ٹ م��
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